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I - I rNTTRicaixjcrc: i 0!M

Entre los estudios lingüísticos se ha destacado el

interés por relacionar las variables lingüísticas con

factores sociales. No muy lejos de este interés se

encuentra aquel otro por descubrir la relación de estas

variables Con otros factores intrínsecos de la misma

lengua, es decir aquellos que se encuentran dentro del

discurso.

El presente trabajo se inscribe en este segundo marco de

referencia y su propósito principal es el de descubrir

el significado semántico-discursivo de la variable

sintáctica referida a las cláusulas relativas en el

castellano de Cabana, caracterizadas por llevar un

complemento verbal en posición prerrelativa.

El interés principal es indagar qué motivaciones

discursivas tienen ios hablantes de Cabana al colocar el

complemento de la oración subordinada en posición

adelantada.

El análisis de los datos nos lleva a concluir que estos

hablantes pueden colocar un objeto o complemento en



posición prerreiativa cuando se trata de las siguientes

situaciones:

a) Cuando el referente del complemento constituye una

información conocida" o "más o menos conocida" con
M

respecto al de los demás constituyentes de la

oración.

Cuando el complemento es el tópico de la oración ob)

del discurso.

una formac) Cuando el complemento sirve para mantener

de coherencia interna entre la cláusula o las

oraciones del discurso.

Cuando el complemento constituye 'foco', 'foco ded)

esperado',lo'contrariocontraste' , una

'complemento focal', o simplemente sirve de 'enlace

textual'.

la determinación de estos aspectos es básico elEn

proceso de adelantamiento o inversión sintáctica de los

complementos de la cláusula relativa. Se ponen, así. de

manifiesto las observaciones de algunos lingüistas

quienes opinan que las variables sintácticas no se

asocian a un significado social, sino más bien a

operaciones cognitivas y al conocimiento de la

gramática.
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delsi hay una coincidencia de la estructuraQue

castellano que funcionó como una segunda lengua en

tiempos de la conquista con

lenguas habladas otrora como lengua materna, se debe más

restricciones semántico-

ia(s) del quechua o cuili,

a la pérdida de algunas

pragmáticas, normalmente acompañadas por estructuras

prosódicas que a un caico gramatical.

Por lo tanto, el análisis del presente estudio se

centrará en determinar las funciones pragmáticas que se

complemento prerreiativo de la

gramati cal

correlacionan con el

formarelativacláusula unacomo

determinada.

1. CLÁSULAS RELATIVAS

Las cláusulas relativas son nádamenos que las oraciones

subordinadas que dependen de un antecedente nominal al

que llamamos sintagma nominal.

Primero veamos lo que es un sintagma nominal y enseguida

construcción relativa.una

adelante SN) es una unidadUn sintagma nominal (en

compuesta potencialmente por dos o más palabras

el nombre el elemento principal o núcleo de la frase. Un

si endo
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sintagma nominal más una cláusula relativa constituyen

una construcción relativa.

En un sintagma nominal, ei nombre o núcleo puede tener

modificadores con la posibilidad de ser adjetivos,

determinantes , etc. Aparte de estosposes 1 vos ,

modificadores previos, un nombre puede ser modificado

por una oración llamada cláusula u oración relativa.

Los sintagmas o construcciones a) y b) contienen la

misma cláusula relativa que puede correr.

1) E j empios:

a) La persona que puede correr.

b) Ei que puede correr.

En a), la relativa depende de persona; en b) la relativa

depende del pronombre él. En este estudio me limitaré al

análisis de las relativas como a), es decir cuando éstas

dependen de un nombre al que algunos estudiosos llaman

cabeza o antecedente (D'Introno 1982).

Una cláusula relativa puede tener diferentes funciones

relaciónales dentro de la oración.

2) Ejemplos:

a) El hombre que murió en Madrid escribió un relato.

b) Mi hermano connpró un caballo que era de raza fina.

c) Juan le dio un regalo a su amiga que vive junto a la botica.
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d) Todos viven en la ciudad donde sale el sol muy tenprano.

e) Naciste el día que nacieron todas las flores.

La construcción relativa cumple la función de sujeto en

a) , de objeto o complemento directo en b), de objeto o

comp1 emento indi recto c) , de complementoen

circunstancial de lugar d) , de complementoen

circunstancial de tiempo en e).

Las cláusulas relativas pueden dividirse en dos grupos:

restrictivas y no restrictivas.

3) E j empios:

a) Las personas que tienen dinero viajan mucho.

b) Las personas, que tienen dinero, viajan mucho.

En a) de todas las personas, sólo algunas, las que

tienen dinero, viajan mucho. Se trata, pues. de una

restrictiva o, en términos más tradicionales, de una

especificativa (GILI GAYA 1961). Las restrictivas expresan

un determinado estado de cosas que afecta a sólo una

parte del conjunto de elementos al cua. refiere el SN

antecedente. En b) todas las personas que tienen dinero

viajan mucho. Es decir. todos los miembros del conjunto

'adinerados' (que tienen dinero), viajan sin restricción

alguna; por lo tanto ésta se trata de una cláusula no

restrictiva (explicativa, en términos tradicionales).
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Las relativas no restrictivas manifiestan una situación

que afecta a todos los elementos del conjunto ai cual

refiere el SN antecedente.

A la diferencia semántica se añaden diferencias

fonológicas y sintácticas entre las restrictivas y no

1.
restrictivas

La diferencia fonológica cardinal entre ambas relativas

está dada por ia entonación. La primera unidad

entonacionai no tiene pausa, mientras que la segunda

presenta una, entre ia cabeza o antecedente y ia oración

relativa, como si se tratara de dos unidades distintas.

Descarto en este estudio las cláusulas relativas no-

restrictivas o explicativas y me centro en las

restrictivas o especificativas.

Muchos estudios señalan que en las cláusulas relativas

hay un SN que es correferencial con ei relator de ia

subordinada. relator,oración Este serpor

con la SN, asume dentro de la oracióncorreferencial

subordinada las mismas funciones que dicho SN

antecedente.

4) E j empios:

a) Por las noches venía un gato ai que le pisé la cola una vez.

b) Soñé con una flor de ia cual no recuerdo su nombre,

c) Yo tenía un perro con ei que me encariñé bastante.
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d) Es un pueblo pequeño cuyos habitantes se dedicana la

agricultura,

e) Ella tenía una amiguita con quien jugaba siempre,
f) Los lentes con los cuales veo mejor se rompieron
g) Lo vio en el jardín en donde había flores.

El sintagma relativo diferenciado en estos ejemplos: ai

que, de la cual, con el que, cuyos, con quien, con los

cuales, en donde', no es común en el castellano de

Cabana. En este dialecto el relator prototípico es QUE,

para cualquier función que desempeñe.

2. EL PROBLEAÍA

Las cláusulas relativas en el castellano estándar son

funcionanembebidassubordinadas comoqueoraciones

modificadores nominales dentro de las frases nominales

aparecen bajo el mismo contorno entonacional dely

núcleo nominal (Givón 1984). Este contorno entonacional,

a su vez contiene dos grupos entonacionaies : el primero

incluye el antecdente y tiene una inflexión ascendente

{t)j y el segundo abarca toda la oración subordinada con

una inflexión descendente (|). Esta misma característica

es atribuibie al castellano general de Cabana.

La estructura de la cláusula relativa con relator en el

español estándar, así como del castellano general de

(SN)Cabana consiste de un sintagma nominal con

7



inflexión ascendente (t)» seguido por un relator (Reí)

+ ia oración subordinada con inflexión descendente (i).

ia oración subordinada contiene un sujeto (S)A su vez,

opcional, seguido de un verbo (V) y éste, seguido por un

complemento (Comp) opcional. La estructura de la

cláusula relativa con relator, entonces, es:

SN t Rei + (S) + V + (Comp) i

5) Ejemplos:

1 jamaban Príncipe O también:

Comp

a) un gato al que

Reí VSN

lo llamaban Príncipe

Comp

un gato que

SN Rei V

b) el hombre que murió en Madrid

Rei V CompSN

c) su abueiita que vivía hace dos años

CompRei VSN

d) estaba comiendo un pastel

Comp

el niño que

SN Rei V

e) el hombre que muri ó

Reí VSN

f) su abueiita que vivía

Rei VSN

g) el niño que estaba comiendo

SN Reí V

estudio tomará en cuenta sólo las cláusulasEste

relativas con relator cuya oración subordinada ai SN

tenga complemento verbal explícito (cualquiera sea éste

8



sintáctico). e)nivel Cláusulas g) nosu como

entrarán en el análisis, pues los verbos: murió, vivía

y estaba comiendo tienen ningún comp1 ementono

expií cito. Serán analizadas, en cambio, aquellas

cláusulas como las de ios ejemplos a) f) cuyos

complementos explícitos son: Príncipe, en Madrid, hace

dos años, un pastel.

Entre las cláusulas relativas del castellano de Cabana,

caracterizadas por compartir ^ los mismos atributos

sintácticos y prosódicos del castellano estándar, muchas

de ellas son variaciones en las que el complemento se

presenta ocupando una posición prerrelativa, además de

manifestarse en dos grupos entonacionales de marcada

diferencia con respecto a las demás cláusulas. El rasgo

sintáctico ya descrito y también el rasgo entonacional,

caracterizado por presentar una inflexión descendente

(i) entre el SN-cabeza y la oración subordinada en estas

cláusulas, determinan una estructura marcada, (frente a

2
otra no marcada) . Estas cláusulas presentan el esquema:

SN i Comp + Reí + (S) + V j

6) E j emplos:

a) "... aquel las filas. al i sos que son
Comp Reí VSN
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b) "una panadería, cerca que haibía

Conp Rei V

ft

SN

Los complementos alisos y cerca están precediendo al

relator que y junto a él y ai verbo pertnece a una

unidad entonacional diferente a la del antecedente o

cabeza: aquellas filas a) y una panadería b) .

El propósito específico del estudiopresente es

describir ios factores pragmáticos que se correlacionan

con las cláusulas marcadas, particularmente con su

complemento prerrelativo, durante el discurso oral.

14 informantes: (8Los varones y 6 mujeres) que

constituyen la muestra seleccionada usar, ambas formas de

cláusula: marcadas y no marcadas en las proporciones

aproximadas del 6% al 30% de cláusulas relativas

marcadas y del 63% al 94% de cláusulas no marcadas.

3. HIPOTESIS

La hipótesis que me planteo para este estudio es que

dentro del discurso existen factores pragmáticos que se

correlacionan 1 a posición prerreiativa delcon

complemento verbal. Estos factores pragmáticos son

definidos por la de elementos deconcurrencia

información del referente y elementos prosódicos.
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4. NOTAS

La pausa existente entre el antecedente o cabeza y la oración

relativa en las cláusulas no-restrictivas no se presenta en

las restrictivas.

1.

teoría X (X-barra),"el principalteoría de la

sintáctico que puede establecerse entre ellos se
distinto nivel de dependencia estructural:

Según la
contraste

refiere a su

mientras que los conpiementos especificativos aparecen sienpre

dentro del constituyente N, los
directamente de la proyección máxima de la SN
BRUCART, 1987: 147).

explicativos dependen
(HERNANZ Y

2. Cláusulas marcadas son las que tienen sintácticamente el orden:

SN + Conp + Reí + (S) + V
y cláusulas no marcadas:
SN + Rei + (S) + V + Comp

1 1



II- AIMTECEDETsTTES Y ERESLJEUESTOS

1. ANTECEDENTES

1 . 1 Antecedentes históricos

El distrito de Cabana (capital de la provincia de

Pallasca, Ancash) tiene huellas arqueológicas e

históricas que suelen ser asociadas con la cultura

precolombina de Chavín.

Al sur se encuentra Pashas, uno de ios lugares

arqueológicos (donde se encuentra un famoso castillo

preincaico) y al norte el cerro dearquelógico

Mashgonga (con ruinas pertenecientes a una etapa

anterior a la de Pashas).

Según ios relatos de cronistas y visitadores

españoles, antiguamente Cabana perteneció a la

provincia de Conchucos. El primer contacto entre

españoles y naturales en la provincia de Conchucos

se dio aproximadamente en 1533.

En lo que continúa expondré los datos históricos

ofrecidos por Noble David Cook sobre la visita local

que hiciera Cristóbal Ponce de León en 1543 a la

provincia de Conchucos dentro de la cual se

encontraba Cabana (Cavana en ese entonces) en su

12



artículo La visita de ios Conchucos por Cristóbal

Ponce de León, 13^3.

Aunque la visita a los conchucos fue ordenada por

Vaca de Castro "para conocer sus recursos económicos

y sobre todo saber el número de tributarios que

poseía", como afirma Cook en su trabajo, éste sirve

para identificar muchos otros rasgos característicos

de nuestros antepasados, así como "las motivaciones

del traumático cambio que significó para nuestros

pueblos, asumir costumbres y usanzas distintas a

las de sus orígenes y desarrollo hasta antes de la

conquista. Creo que entre estas costumbres y

?i

usanzas distintas debe estar la del uso de la

lengua, con consecuencias más fuertes quizá, ya que

se trata de un medio de comunicación.

De la visita efectuada por Ponce de León, el 6 de

Setiembre de 1543, se sabe que Cabana contaba con 35

tributarios y su tenencia o mandato correspondía a

Colcallax.

Después de diez años del primer contacto entre

españoles y naturales el visitador Cristóbal Ponce

de León nos relata el testimonio de los caciques.
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tantos como se decía por laquienes dijeron no ser

tierra, a causa de ias guerras que habían tenido con

cristianos e indios y robos que les han hecho yendo

y viniendo a ios Bracamoros y a Quito y Cuzco y

Chachapoyas, donde mucha de su gente le han tomado

y robado de ocho años a esta parte".

En palabras dei historiador Noble David Cook (ver

Cuadernos de la Asociación Cabanista (CAC), 1994),

la provincia de Conchucos era en el siglo xvi más

(CAC p. 7) y quegrande e importante que hoy día

según los cronistas de la región, dicha provincia

entró a formar parte del imperio incaico, con su

conquista, por Pachacutec Yupanqui que:

. . . pasó a la provincia de Conchucos que por ser

tierra doblada y muy belicosa los indios Corongos y

Paliascas, costó mucho conquistarlos" (CAC p.7).

En el tiempo de la visita que hiciera Ponce de León

ia población nativa era escasísima debidoen 1543,

a ia fuerte baja demográfica en los ocho años de

contacto con ios europeos". Anota Cook que ia

mayoría de los naturales de provincia vivían en

pueblos pequeños y pocos contaban con más de

y que ei sistema de vida urbano-cincuenta familias

14



rural tradicional siguió por treinta años más, hasta

la época dei virrey Francisco de Toledo, quien

ordenó la reducción sistemática de los habitantes

andinos a pueblos de estilo europeo con el objeto de

adoctrinar y de hispanizar a los indígenas y.

pos iblemente también para tener mayor control

económico y político sobre ellos".

Por ese proceso ios 67 pueblos autóctonos fueron

reemplazados por cinco que fueron: Santo Domingo de

Taúca, San Marcos de Llapa, San Pedro de Corongo,

San Juan de Paliasca y San Juan de Sicliabamba.

Aparte dei testimonio obtenido por la visita de

Cris tóbai Ponce,nos dice Cook, otros testimonios

también confirman la existencia de algunos pueblos

desaparecidos tales como el de Huauyan cuyos restos

habrían sido vistas por Raimondi en ia visita que

hizo a la zona en el siglo XIX.

Los límites de ia provincia de Conchucos en el siglo

XVI eran el río Chuquicara y Paliasca por el norte.

el río Santa y ia cordillera por el oeste, Chavín

por el sur y el río Marañen por el este.
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Durante la visita de Ponce de León, la provincia

estaba repartida entre tres encomenderos e indígenas

de varias encomiendas que vivieron en el mismo

pueblo.

Originalmente hubieron dos encomenderos y cada uno

disponía de aproximadamente 950 tributarios.

En 1571 durante la visita general de Toledo estas

encomiendas pasaron ai poder del capitán Estupiñán

882y de doña Catalina Mori. La primera con

tributarios y la segunda con 760.

Mar t ínadministración delDurante la virrey

Enríquez, la población total, reducida a los pueblos

San Juan de Pallasca y San Juan se S i c 11 abeimba, era

de 5710 indígenas.

Leyenda dei nombre de Cabana

En tiempos remotos vivía en Mashgonga una aguerrida

tribu. Un apuesto hijo del curaca estaba a la cabeza

de su ejército. A su vez, en la parte baja, hacia el

pueblo pacífico, dedicado a lasvalle existía un

labores agrícolas, llamado Liactabamba cuyo curaca

una hermosa hija. El joven jefe del ejércitotenía

de Mashgonga, en su afán de conquista, bajaba hasta

16



las faldas de un cerro desde el cual se ponía a

contemplar a esta joven princesa. Se enamoró de esta

bella princesa 1lactabambina y la pidió por esposa.

Ante la negativa del padre después de una serie de

incidentes el joven decidió raptarla y llevarla a

Mashgonga, el joven matrimonio resolvió irse a vivir

a un lugar intermedio entre Llactabamba y Mashgonga.

Este sitio era el mismo lugar desde donde el

príncipe solía contemplar a la princesa, al que

denominaron Caguana, del quechua qawana que quiere

decir mirador, lugar de donde se 'mira' . Como ai

pie de Caguana se descubrió una zona aurífera en

esta zona la nueva pareja construyó un gran palacio

ai cual lo llamaron Pashis. Los pueblos cercanos, se

sometieron al nuevo jefe. Posteriormente, ios incas

conquistaron este pueblo. Más tarde, los españoles

cuando colonizaron esta región trasladaron la

población al sitio que hoy ocupa. la capital de la

Provincia de Pallasca, con el mismo nombre: Caguana.

A los españoles no les resultó fácil pronunciar la

palabra original de modo que apareció la palabra

Cabana, tal como consta en los libros de la

parroquia de Cabana, provincia de Pallasca.
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1.2 Antecedentes 1ingüístico-pragmáticos

Hay muchos estudios referidos a

la mayoría de ellos orientados ai problema de función

o al de su valor

la oración relativa;

del relator QUE,sintáctica

morfológico.

los estudios sobre lasDentro del estructural ismo

El foco de atención estárelativas son algo escasos.

cláusula. Lasde lala adjetivaciónen

investigaciones, con enfoque generati vista, en cambio

interés de losabundantes y detalladas. Elson más

della distribuciónse centra engenerativistas

morfema relativo.

aquel sobre el morfemaEl tema más interesante es

Si el relatorrelativo con respecto a una preposición.

está precedido por una preposición, entonces está

y, por lo tanto, funciona como

no

en posición "indefensa

una conjunción, mientras que aquel otro precedido, i.

protegido" por cualquier preposición funciona comoe.

:L7-48).pronombre relativo (Schroten 19un

En menor proporción se encuentran estudios que apuntan

ios constituyentes.a las inversiones de
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El orden invertido quizá sea para evitar la entonación

marcada (Becker 1978 y Lakoff 1978 citado por Creen

1980) sin sacrificar la intención de énfasis.

Las referencias bibliográficas sobre orden de

palabras castellañoo 1nver siones en son

significativas en términos de cantidad (Contreras

1978, Si 1va-Corvalán 1984). La mayoría de ellas se

abocan a las oraciones simples. Los trabajos sobre

inversiones que comprometen a las relativas y que

implican las oraciones hendidas son menos y cas 1

todas las que hay están tratadas bajo el modelo

generativo.

Pocas referencias sobre relativas son las que

explícitamente tocan el orden de palabras, o, mejor

dicho de constituyentes , en relación con una función

semántico-discursi va (Schachter 1973, Akmajan 1970).

Sin embargo, la literatura no da cuenta de ninguna

investigación comprometida con el orden de los

elementos de la oración subordinada con respecto al

relator. Justamente, el propósito de este estudio es

describir la posición prerrelativa del complemento de

la oración subordinada.
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2. PRESUPUESTOS

en muchos de sus rasgos seEl castellano de Cabana,

dialectosnítidamente de ios otrosdifer eneia

Los datos toponímicos y elcastellanos en el Perú.

influencia del culli, lengualéxico revelan una fuerte

del presentepreincaica que prevaleció hasta inicios

con algunos hablantes. Esto haría suponer que las

sintácticas de este dialecto también se

siglo

peculiaridades

Las timosamente,deben a ia influencia de esta lengua.

fonéticos,más allá de datos léxicos y algunos rasgos

nada puede ser probado en ia gramática. La sintaxis del

castellano cabanense se caracteriza por las fuertes

variaciones de ios elementos de enlace gramatical y de

conectores. La primera de estas variaciones incide en el

aspecto de concordancia y ia segunda en el escaso uso de

Otra de las variaciones muy notorias espreposiciones .

el orden invertido de palabras en las oraciones bási cas

y en las subordinadas.

Históricamente, este hecho podría explicarse debido a la

existencia de una época de bilingüismo de ia zona entre

posiblemente, entre el

Y quizá haya habido un periodo de

el quechua y el castellano y.

culli y el castellano.

Sabemos que1enguas.tri 1ingüismo entre estas

el quechua es una lengua aglutinante.t i po i óg i caimen t e

castellañoorden SOV mientras que elsufij ante de
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responde a una tipología totalmente distinta. Es

analítica y sintética y de orden preferencial SVO.

Por la estructura de ios topónimos y por los datos

etno1 ingüísti eos se asume que el cuili corresponde a la

misma tipología del quechua. Por lo tanto, algunas

conclusiones referidas a las variaciones dei castellano

con e 1debido al antiguo contacto con el quechua y

cuili podrán ser atribuidas a ambas lenguas. Muchas de

apr endiza j e deldeiresultadolas variaciones,

castellano como segunda lengua, tendrían que ser

explicadas por los estudios de lenguas en contacto.

cómo y cuándoEi propósito de mi estudio no es explicar

han resultado tales variaciones, sino cómo funciona el

sistema actual cuando ya no existe tai bilingüismo. Sin

embargo, la naturaleza de estas variaciones exige hacer,

estructura del quechua, sipor io menos, alusión a la

bien no a la del cuili por ser una lengua extinta.

Ei quechua, lengua aglutinante, sufijante, de orden SOV

según la tipología universal, carece de palabras

gramaticales aisladas o conectoras.

Opuestamente, el castellano, lengua analítico sintética,

muchas palabras graimatical es quede orden SOV, posee
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funcionan como conectores o elementos de relación.

Aparte de esto, el orden SOV en el quechua es un orden

fijo, mientras que en el castellano el orden SVO puede

variar de acuerdo a la intención y necesidad del

hablante de resaltar o poner de relevancia alguna de

las palabras o constituyentes de la oración.

Según Si 1va-Corvalán, cuando se refiere a situaciones

tt

de contacto de lenguas; los hablantes de lenguas

minoritarias simplifican o generalizan ciertas reglas

gramaticales, pero no introducen elementos que causen

cambios en la estructura de la lengua que ellos aprenden

[subrayado por mí] ( Silva-Corvalán 1993).

Se supone que en Cabana en el S. XVI, el quechua, ya

existente, como lengua nativa por la introducción de

ésta a través de ios conquistadores incaicos, en

it

alguna medida, se convierte en minoritaria1engua

frente al castellano, lengua traída e impuesta por los

conquistadores españoles. Ambas lenguas conviven por un

tiempo, extinguiéndose la primera en una época no bien

definida por los datos históricos. A su vez, en esta

estaba ei culii, lengua preincaica que fuezona

desplazada por el losquechua, impuesto por

conquistadores incaicos, pero aún no extinguida a ia

llegada de los españoles.
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Por ios datos etnohistóri eos se asume que durante una

época convivieron ias tres ienguas: cuiii, quechua y

casteiiano y que cada adquirió estatusuna un

socioiingüístico diferente: "lengua mayor i taria versus
rr

lengua minoritaria”. Ei cuiii fue
if

ienguauna

minoritaria" frente ai quechua, que por ser iengua de

ios entonces dominadores tuvo ei rango de
tt

i engua

mayoritaria". Habiéndose producido una superposición de

ienguas, es de suponer que ia estructura dei quechua,

segunda iengua ios cuii ihabiantes,para aunque

simpiificada y generaiizada por ios biiingües cuiii-

quechuas de ia época, es ia iengua que pasa a ser iengua

materna y iuego se convierte en
ti 11

iengua minoritaria

frente ai españoi en un periodo posterior. Siendo éste

ei caso, ia adquisición de ias regias gramaticaies dei

casteiiano por estos habiantes, biiingües en unos casos

y triiingües en otros, debió ser un proceso con muchas

dif icuitades, teniendo como resuitado finai una

gramática fuertemente simpiificada y generaiizada en sus

diferentes niveies.

En una observación generai dei casteiiano de Cabana se

encuentran aigunas simplificaciones sintácticas bajo

forma de omisiones. Por ejemplo, ei no uso del verbo
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copulativo o de las preposiciones en muchos contextos

como :

a) Yo no tengo (a) ninguno (de) mis hijitos en ei jardín (JCP)

b) ¿La diferencia que hay con ios adobes? (es) que ei adobe se

corta con paja (CB).

También, producto de una simplificación, es el uso de

"que" , relator que se generaliza y reemplaza a las demás

formas de relatores, convirtiéndose éste en el relator

prototípico en este dialecto.

Un sintagma relativo en castellano está conformado por

núcleo relativo que puede ser: que, quien, donde,un

cual, como, etc. Opcionalmente, dicho núcleo va

acompañado por preposiciones y artículos, los cuales

indican su función dentro de la cláusula u oración

cabeza"subordinada. Por ejemplo quien, después de la

de la estructura relativa, cumplirá la función de

sujeto; a quien, la función de objeto; con quien

indicará 'compañía'. Con ios demás relatores ocurrirá

algo parecido.

En el castellano de Cabana, el sintagma relativo se ha

simplificado y se ha convertido en parte de un sistema.

subsistema morfosintáctico reglas1.e., en un con
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sintáctico-semánticas propias del dialecto de Cabana.

Los hablantes que hacen uso de otros relatores como

quien(es), el/la/los/las,donde, cual(es), lo hacen

porque lo han aprendendido a través del sistema

educativo, específicamente en ios cursos de Lenguaje en

la instrucción secundaria o en cursos exclusivos de

gramática en la Universidad o InstiTutos Técnicos

Superiores.

Dos artículos, muy recientes: On the permeabi1 i ty of

grammars de S i iva-Corvaián (1992) y Spanisb OV/VO Word

Order Variatlon in Spanish-Quechua Bi1ingual Speakers de

Ocampo y Klee (por aparecer) proporcionan fundamentos

para sustentar una teoría sobre los cambios lingüísticos

en una situación de lenguas en contacto.

Ambos artículos destacan la cuestión de la influencia

que la estructura de una lengua puede tener en la de

otra lengua en una situación de contacto. Si 1va-Corvaián

y. Ocampo y Kiee investigan respectivamente ia posible

transferencia de estructuras del inglés y quechua en

la sintaxis del castellano. Los autores de cada artículo

han elaborado una teoría ecléctica de ias teorías de

Weinreich y, Thomason y Kaufman en cuanto a los rasgos

que pueden influir en el cambio lingüístico. Mientras

que T & K creen que ia permeabilidad de ia lengua
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la estructura,lugar dedepende del contexto social en

Silva-Corvalán, cuando prueba la expresión del sujeto en

nos muestra que labilingües dominantes en castellano,

gramática depende también de la semejanza superficial

lenguas de contacto.de las estructuras de las

demuestra que las varlaciones
investigadoraEsta

parale1 oestán vinculadas sólo por unsintácticas no

términos de Weinreich, sino que seestructural , en ios

pragmáti cas -nofuncioneslastambiéndeben a

influidas por factoresque pueden sersintácticas

Kaufman. Comosegún Thomason ysocio-culturales.

investigación se afirma que ei inglés

(ELA) no ha cambiado la

resultado de esta

el español de Los Angeles

estructura gramatical dei español.

en

es la funcióntambién encuentran queOcampo y Kiee

pragmática la que juega un

del orden castellano OV

hay una ocurrencia más

lugares sin contacto con otra lengua,

hecho de que ei orden OV en ei castellano de Calca tenga

papel esencial en la pres

en Caica. Afirman que
encía

alta dei orden OV en Calca que en

Pero , ala vez, el

vari edadeslas mismas funciones pragmáticas que en otras

dei castellano muestra que ei orden OV dei quechua no es

al igual que el inglései único factor que influye. Así,

el Español de Los Angeles, el quechua en ei españolen
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la estructuraalterado directamentede Calca no ha

s i ntáctico-gramati cal del castellano, sino sólo su forma

super ficiai .

la permeabilidad de la

pragmático-discursivo cuando hay

las dos lenguas en contacto,

se debe sólo a

Ambos artículos demuestran que

lengua existe a nivel

paralelos estructurales en

Otra vez, la permeabilidad de lenguas no

Estos dos artículos contribuyenfactores sintácticos.

contacto esclareciendo un

importante dejado de lado hasta ahora.

el campo de lenguas enen

nivel s úmame n t e

el nivel pragmático.

Silva-investigación delos trabajos deApoyada en

al examinar entre lasCorvalán y de Ocampo y Klee,

relativas de castellano de Cabana aquellas concláusulas

deladelantamientomuestra un

subordinada a una posición

una estructura que

complemento de la oración

prerrelativa, descarto la posibilidad de que el quechua
este orden deinfluidoel culli haya en

o

de este ordenla ausenciaAdemás,cons tituyentes.

ios demás dialectos de sustrato quechua en

permite confirmar

de que puestas dos

sintáctico en

bilingües quechua-castellano

propuesta de estos estudiosos,

lenguas en contacto, la lengua materna

estructuras nuevas a la segunda lengua

me
zonas

i a

transfiereno

Más bien, esto
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en su estructura lahace suponer que el culll tuvome

de alguna función pragmática como foco, por

funcionaba apoyándose en el adelantamiento

marca

ejemplo, que

del complemento de la

diferenciada y que encontrando una estructura paralela

oración más una entonación

Faitar ía,simplemente la reforzó,

descubrir cuál es esa estructura paralela.

en el castellano,

entonces,

ocasionado laSea el factor que fuera el que ha

anteriormente menciono, elvariación sintáctica que

desde hace varias generacionescastellano de Cabana,

En consecuencia, esteposee un dialecto propio.

es un sistema dedialecto, como cualquier otro dialecto

habla con reglas propias. Por lo tanto, éste no debe ser

reglas gramaticales de otro

el castellano estándar. Las

descrito siguiendo las

dialecto como podría ser

gramaticales de este último noregias y principios

dialecto. Estotienen por qué ser el patrón de otro

vale para el nivel lingüístico del sistema interno,

para el nivel pragmático o de uso.

como

Es decir, hay una variedad diferenciada del castellano

reglas gramaticales

funciona de manera distinta al

de Cabana que muestra un sistema de

y de uso pragmático que

de cualquier otro dialecto castellano en el Perú o de

lugar de habla hispana ya que suscualquier otro
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antecedentes históricos y etno1 ingüísti eos son también

distintos a ios de ios demás dialectos.

Siendo éste el planteamiento, sostengo que ios hablantes

de Cabana, durante su discurso, utilizan reglas

específicas que deben ser descritas. Esta descripción

será útil y necesaria para el estudio comparativo de

otros dialectos.
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rZiATOS B lOGEOGRAF-1CDOS YIII-

METODOLOOIA

1. REFERENCIAS BIOGEOGRÁFICAS E HISTÓRICAS

l.I Ubicación de Cabana

El distrito de Cabana está situado en la parte

occidental de la Cordillera Blanca de los Andes, a una

altura de 3,255 metros sobre el nivel del mar.

8 23’ 39’’ deLa ciudad de Cabana está ubicada a

06'' de longitud oeste.01 'latitud sur y a 77

1.2 Fundación

En 1856 fue creado el distrito de Cabana durante el

gobierno provisional de Don Ramón Castilla,

Reglamento de fecha 12 de febrero de 1821 y comprendía

por un

En 1901actualConchucos, extensa.provinciauna

obtuvo el rango de capital, convirtiéndose entonces,

en la capital de provincia de Pailasca, reemplazando

la antigua capital.de este modo a Corongo,

1.3 Conformación del distrito actual

El distrito cuenta con cinco caseríos: San Pedro, San

Martín, La Florida, Ai ja y Huambo, algunos ubicados en

la región baja, es decir en el valle, otros en la zona
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intermedia o templada y otros en la parte alta o zona

fría.

1.4 Población

1975, Cabana tenía unaDe acuerdo al Censo de

3,767 habitantes. Actualmente, por lapoblación de

migración, el distrito cuenta con menos pobladores. El

ha registrado 3,602 habitantes.censo de 1993

1.5 Producción

del distrito de Cabana es básicamenteLa población

actividad que queda enagrícola. La ganadería es una

En la misma ciudad predomina elsegundo 1ugar.

También desarrollan algunas actividades decomercio.

artesanía.

2. METODOLOGIA

2.1 La Muestra

Inicialmente,Los datos fueron obtenidos en 1989. se

delde 24 informantes nativoseligió una muestra

tanto del área urbana como deldistrito de Cabana;

fue obtenido a través deE i ma t e ri a 1área rural.

magnetofónicas. Lasestrevistas grabadas en cintas

fueron conducidas en forma semi~dirigidaentrevis tas

tiempo de media apor la misma investigadora en un

cada uno de ios 24 informantes.una hora por
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Como no todas las variables se encontraban en ambas

vio por conveniente contar con dosáreas, se

del área urbana y otra dei área rural.muestras: una

La variable independiente para ambas áreas fueron las

cláusulas relativas y las variables dependientes

fueron:

Sexo: Varones y mujeres.

Mayores (40 años y más)Edad:

Menores (17-40 años).

además,consideróPara la muestra dei área urbana se

Primaria y Secundaria &educación:variablei a

Superior.

Debido a que en la zona rural, muy escasamente puede

encontrarse informantes con educación secundaria y

remotamente, informantes con educación superior, no se

educación".
it

consideró la variable

En Cabana no se perfila una división de clases

sociales como en otras ciudades, por ejemplo en

Pallasca, donde claramente se reconoce la clase alta.

ia clase media y la ciase baja. Por esta razón no se

ciase social", ya que
II

tomó en cuenta la variable

muchos campesinos disponen de dinero y llevan una vida
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relativamente confortable debido a la venta de los

productos agrícolas o del ganado que poseen. El

confort del que disponen es casi paralelo al de los

funcionarlos de la ciudad.

2-2 Los informantes

Los informantes en el área urbana fueron seleccionados

de acuerdo a las variables sociales de sexo edad y

educación. Los informantes del área rural fueron

elegidos solamente en base a las variables sexo y edad

en 1.2.1, sobre la variablepues , como se menciona

"educación", no puede haber un contraste entre

informantes con un mayor o menor grado de educación ya

que casi todos (con excepción de algunos), cuentan con

primaria.

La variable social, tal como se comenta en 1.2.1, no

es significativa en Cabana. Quizá pudo haberse

considerado una variable de "medios de acceso" o algo

n

educación" cubre aquellaparecido, pero la variable

que podríamos llamar de información o medios de acceso

ai castellano formal.

En el área urbana 16 informantes fueron estratificados

según sexo, edad y educación.

a) Según sexo: 8 varones y 8 mujeres.

33



b) Según edad: Dos grupos: mayores y menores.

c) Según educación: Dos grupos: A y B. El Grupo A

con informantes con educación primaria. El Grupo

conformadoB, informantes educaciónpor con

secundaria incluso educación Lae superlor.

educación superior de la mayoría de residentes en

Cabana se orienta a la pedagogía u otras carreras

cortas de cursos de verano. Son raras las personas

residentes que tengan una especialidad distinta

a ia pedagogía. La mayoría de ios que cuentan con

nivel profesores. Sólo algunos soneste son

ingenieros o de alguna otra especialidad.

Los informantes del grupo A, en el área urbana

mayormente se dedicaban a realizar actividades de

mando medio, como aibañilería, carpintería o

tareas de casa, mientras que los del grupo B,

mayormente eran profesores que desempeñaban algún

cargo de funcionario dentro de la ciudad.

La muestra del área rural cuenta con 8 informantes

estratificados según sexo y edad solamente.

Según sexo: L varones y 4 mujeres.

Según edad: 4 Mayores y 4 Menores.

Todos los informantes dei área rural se dedican a

las tareas agrícolas, cu 11i van aifaifa, hortalizas
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y frutales en la parte templada y cereales y papas

en la parte fría, y a la crianza de animales,

generalmente vacuno y lanar.

2.3 Las entrevistas

Siendo el propósito obtener un habla espontánea de los

informantes, las entrevistas fueron conducidas por mí

misma, de la manera más informal posible.

Primero trataba de establecer relaciones amistosas y

de mucha confianza con cada uno de los informantes.

Antes de las entrevistas hacía un preámbulo en el

diálogo, en seguida, después de haber sondeado sobre

los tópicos, de interés posible para el informante.

procedía a hacerle algunas preguntas, por ejemplo.

sobre sus actividades diarias, y otras que iban

surgiendo de la misma conversación. En lo posible

dejaba en libertad ai informante y sólo me limitaba a

hacer preguntas o sugerencias relacionadas con el

tópico de conversación.

Las entrevistas las hice individualmente, aunque en

algunas ocasiones consideré la intervención de una

tercera persona.
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2.4 Lugar y situación de las entrevistas

Las técnicas de entrevista y las situaciones de

entrevista variaron de acuerdo a ios diferentes

grupos .

En la ciudad (área urbana), a 4 informantes del grupo

con Educación Superior, los entrevisté en susB,

centros de trabajo, oficina o salón de ciases. A los

otros 4 ios entrevisté en sus casas.

A ios informantes del grupo A, con Educación Primaria,

en su totalidad, ios entevisté en sus casas.)

A 5 informantes del área rural les hice la entrevista

en ei campo, durante los descansos de sus faenas, y a

2 de ellos les pedí ser entrevistados en sus casas.

Sólo a una de las informantes que solía ir a vender

sus verduras y frutas al mercado los días domingos la

entravisté fuera de su área y no hubo ninguna

dificultad con la entrevista por ei carácter

extrovertido que tenía.

Todos los informantes, de muy buen grado, aceptaron

ser entrevistados. Por el interés que yo ponía en el

contenido de los tópicos ya fueran éstos sobre los

aspectos de costumbres y tradiciones del lugar, sobre

las historias antiguas, los acontecimientos del pueblo
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(fiestas, forma de trabajo), los incidentes surgidos

en ocasiones determinadas, u otros temas que también

eran del interés de los informantes; la entrevista

resultaba fluida y con mucha espontaneidad en la

mayoría de los casos. Se trataba de incidir, pues, en

el contenido y no en la forma ni estilo de habla. En

otras palabras, como entrevistadora yo trataba de

crear situaciones contextúales, apropiadas para que el

habla del entrevistado fuera de lo más espontánea. Una

de las estrategias era tratar de anular las

diferencias de la forma del habla entrevistador-

informante; acercándome, así, a la forma de habla del

informante; era usando formas que corresponden al

sistema del dialecto. Por ejemplo, al dirigirme al /la

informante lo hacía usando su hipocorístico.

- A ver, doña Jushti, dígame...

o comentando algo:

di gas te!!Es difícil.

o también:

- Yo tamién me íbayo 'to esa loma.

Sin embargo, a pesar de todas las posibles técnicas

utilizadas para obtener un habla espontánea, en dos

casos la entrevista se convirtió en diálogo y fue

bastante formal debido a la atención que los

informantes ponían a la grabadora.
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2.5 Reformulación de los datos y de la muestra.

Mi primera hipótesis consistió en que las diferentes

variedades sintácticas pueden usarse en mayor o menor

medida como el resultado de las diferencias en el

grado de exposición ai lenguaje formal y escrito. Dado

el efecto conservador y normativo de la educación, se

espera que los grupos sociales con más elevado nivel

educativo utilicen en menor medida estas variaciones

sintácti cas.

Despúes de un primer análisis de los datos descubrí

que varias de las cláusulas relativas mostraban un

orden invertido de sus complementos y que esta

variable no se asociaba a factores sociales.

Entonces, a partir de una nueva muestra, decidí

plantearme un nuevo análisis al interior de la misma

lengua (en este caso, del dialecto) con la finalidad

de descubrir factores pragmáticos, asociados a la

posición prerrelativa del comp1 emento del verbo

subordinado. Los nuevos datos han sido extraídos de

las transcripciones del habla espontánea de catorce

informantes adultos: seis mujeres y ocho varones.

Entre las mujeres, una tiene educación superior, otra

educación secundaria y cuatro educación primaria.
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tres tienen educación superior,Entre ios varones,

secundaria y cuatro primaria.uno

El Corpus tiene un total de 149 cláusulas relativas

con complemento, de las cuales 116, quivalentes al

30son cláusulas no marcadas. Las otras78.87%,

cláusui asal 20.13%,cláusulas, equivalentes son

marcadas, i. e., son aquellas con complemento en

posición' presubordinante.

Este trabajo constituye un esfuerzo para entender las

propiedades o significados que ciertas variables

sintácticas pueden transmitir a nivel semántico-

discursivo. En forma específica, se tratará de

delsemántico-discursivodescubrir ei valor

complemento prerrelativo.

En el capítulo siguiente analizaré los datos y en el

señalaré las conclusiones.capítulo V
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IV AIMAL ISIS DE LOS EWXOS

1. DESCRIPCION DEL SINTAGMA RELATIVO

tipos deEn el castellano de Cabana los diferentes

sintagma relativo se sintetizan en la única forma QUE.

Esta es la forma general y representativa. Muy raras

quien/es,veces aparecen las otras formas: donde,

cual/es, cuyo/a/s, etc. Otra de las características

concernientes a los relativos es que el relator casi

nunca aparece acompañado de preposiciones porque, en

general, en este dialecto estos elementos son omitidos.

El hecho de aparecer sin preposiciones se debe

probablemente a una antigua interferencia del quechua y

1 ostrajeroncul 1 i e 1 castellañodel queen

conquistadores españoles.

Como ya se vió en el capítulo II, en el tiempo de la

zona deconquista, Cabana se convirtió en una

bilingüismo donde el quechua y el culli funcionaron como

lenguas de sustrato. Frente a esta situación, el

castellano aprendido como una segunda lengua sufrió

modificaciones en su gramática, bajo la forma de

simplificaciones o generalizaciones. La simplificación
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que se refleja acá es, casualmente, el no uso de

prepos 1 Clones.

1) Por e j emplo:

Hay un dirigente i que lo llamamos Pastor (LW).
(a quién)

A veces, no solamente hay ausencia de preposiciones.

sino el uso de una por otra.

2) Por ejemplo:

West Palm Beach es un lugar muy bonito, tranquilo

de donde viven mucho anericano (3H).

0 también un uso innecesario:

3) Por ejemplo:

...y su saco lu dejó en sobre de la cama (GVM).

La generalización se manifiesta en el uso exclusivo del

relator que para representar a cualquiera de las otras

formas relativas.

4) Por ejemplo:

a) Yo he venido con el Padre [sacerdote] i que lu encontré
a (quien)

por Ccisuaiidá.

b) ...salía con el señor f que trabajábayo
con (quien)
con el que

vivía años!c) ...y ahí tenía una casa que

(donde)
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en Cabana noActualmente, y desde hace muchos años,

los datos no tienenexiste bilingüismo y, por lo tanto,

por qué ser interpretados como datos que no se ajustan

a las regias gramaticales dei castellano debido a causas

los hablantes no tienen en sude interferencia, ya que

mente el código de otra lengua que interfiera en ei uso

del castellano, pues son monolingües desde hace varias

entonces, no debegeneraciones. La gramática

analizada utilizando reglas del catellano estándar; más

ser

éstas deben ser descubiertas en ei propiobien,

para explicar la gramática deidialecto. Por lo tanto.

castellano cabanense es importante ver, en primer lugar.

cuáles son las reglas que entran en juego y, en segundo

lugar, determinar cómo funcionan éstas dentro dei mismo

dialecto.

No siendo el propósito de este trabajo precisamente el

estudio dei sistema de relatores, (sino de cierto orden

de la cláusula relativa ende ios constituyentes

relación con la pragmática), no me detendré en ello y

breve una observación quesolamente señalaré de manera

debe tenerse en cuenta para estudios posteriores. Se

trata del valor semántico-gramatical dei relator QUE.

según las regiasMuchos de ios casos mostrarían.

castellano estándar, que este relator noaplicadas al
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funciona como pronombre relativo, sino más bien como un

conector.

5) Veamos algunos ejemplos:

a) ... una habitación que lo han puesto ahí todcis la

piezas arqueológicas.

Su contexto es:

I: (...) una cabeza clava... Esto sí está actualmente en el museo

de Cabana.

E: ¿Cabana tiene un museo?
I: Sí, pero realmente no es adecuado ¿no? como para museo.

Como sedioe, una habitación que i o han puesto ahí todas ias

piezas arqueológicas (DAA).

b) y así tiene un canal que viene y sube el agua

Su contexto es:

hay una laguna ...y así tiene un canal que viene y sube el agua,

dice, al cerro de Mashgonga, así, en caracol (TN).

c) Hay un sitio que rueda mucho granero.

Su contexto es el siguiente:

Contaba mi papá, mi abuelito que había denoche un toro...un
toro... por acá, por esos lugares de Mayburo, pie de Pailasca.

Hay un sitio que rueda mucho granero’, entonces ahí está (TN).

d) Después de seis meses me regreso [de Miami] por
motivo de mis niños que no puedo dejarle acá (3H).

El pronombreLa teoría generativa considera que:

relativo debe estar ligado en SN, puesto que es el

contituyente independiente mínimo dentro del cual se

halla el sujeto al que debe referir"(Schroten 19.: 85).
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Entre ios ejemplos citados, el relator que no parece

estar ligado a los sintagmas nominales (SNs): una

habitación en a) y mis niños en d) porque éste carece de

la marca de caso de régimen en el primer ejemplo, y de

complemento directo en el segundo. En términos del

análisis generativo, estos relativos no serían morfemas

hallarse regidos". En b) y c)anafóricos por no

tampoco aparece la marca de caso de régimen. Por lo

tanto, así’ como en ios ejemplos anteriores, en estos

ejemplos QUE tampoco es anafórico.

• t

Richard Kayne ha observado que es la presencia de la

preposición la que hace posible el uso de ios pronombres

relativos quien, ei que, el cual. Si éstos no van

"prot egidos
IT

haiiándoseprepos ición,por una

II

indefensos", no se pueden usar
II

(citado por Schroten

Op. cit, p.43).

II

(i)La hipótesis inspirada en Kayne lleva a suponer:

que son pronombres relativos que, quien, ei que, el cual

precedidos por preposición; (ii) que ios pronombres

relativos no se admiten en posición indefensa; (iii) que

el que "relativo" en posición indefensa no es pronombre

relativo, sino una mera conjunción, de modo que ei

antecedente no se repite en la cláusula relativa

mediante que, sino a consecuencia de otras propiedades
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de la cláusula relativa que conviene determinar

(Schroten Op. cit, pp. 43-44).

Las citas previas indican una forma de análisis

gramatical basado en reglas generales del castellano.

Sin embargo, como afirmo en líneas anteriores, hacer un

análisis aplicando simplemente las regias del castellano

estándar no reflejaría con justeza el valor verdadero

del sintagma relativo en el castellano de Cabana.

Definitivamente, debe descubrirse las las reglas que

rigen el valor semántico-sintáctico de este sintagma.

castellañodentro de un sistema diferente al del

estándar.

2. INVERSION DEL COMPLEMENTO EN LAS CLAUSULAS RELATIVAS

Las inversiones son construcciones que muestran un orden

a pesar de contar con lasno canónico de palabras

contrapartes gramaticales de orden canónico SV(0) (ADV),

cuyas condiciones son idénticas.

Si tenemos las oraciones:

a) Marinera bailo.

b) Esa noticia me la dijeron anoche.

Los complementos 'marinera' y 'esa noticia' en a) y b)

respectivamente están en posición adelantada. A las
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»» •

estructuras de este tipo las 11 amo inversiones , sin

la posposición del sujeto.aludir necesariamente a

mis datosAparte de la inversión en oraciones básicas,

muestran la posición adelantada, previa al relator, dei

complemento de la cláusula relativa.

Para este trabajo utilizaré la categoría complemento

(Comp) que incluye las categorías tradicionales: objeto

(OI) y todos los

preposiclena!es (SP) y/o

objeto indirecto(OD) ,directo

sintagmas nominales (SN),

adverbiales (SADV) que complementan ia acción dei verbo

También incluyoya sea en forma obligatoria u opcional.

(SAtrib), usados paraatribu ti vosios sintagmas

sujeto (SN) cuando elcomplementar el sentido de un

verbo es copulativo.

En el Corpus, las cláusulas relativas presentan el orden

no marcado con ia siguiente estructura sintáctica.

+ (S) + V + CompSN + que

y también ei orden marcado:

+ (s) + VSN + Comp + que
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1) E j empios:

a) " un sitio que se i jamaba Uruchán"
Re i CompVSN

i jamamos. que se iiama"iob) "(...) ia caiie Lima que
Comp Re i Pron-CD Re i VVSN

t»M

Urachán" en a) y Limadonde ios compiementos verbaies

en b) ocupan respectivamente

pr er r eiat i va. Ambas ciáusuias son usadas ai tomadamente

ia posición posreiativa y

2
por un mismo informante .

descripción comparativa de iasComenzaré haciendo una

de iasias estructurasciáusuias reiativas. No todas

ias de iasmarcadas tienen su correiato conciáusuias

formas no marcadas, pero sí ia mayoría.

2) Ejempios:

a) iu vi que asomaba un buito abajo (...)
en La Cruz Misionera que io i jamamos

Rei POD VComp

b) un sitio que se i jama Uruchán
Rei CompVSN
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Los ejemplos a), de orden marcado, y b), de orden no

marcado, tienen cláusulas relativas en las que el

complemento es un SN-OD.

También hay casos en ios que el complemento es un

SN-atributo en ambas formas de relativas: marcadas y no

marcadas.

3) E j empios:

a) Arriba, al último de aquellas filas, alisos que son

Reí VCompSN

b) la peste que es la rancha
Rei V CcftpSN

También se encuentra entre las cláusulas marcadas

complementos conformados por frases preposicionales

(preposición + sintagma nominal).

4) Eiempio:

todo ese potrero de allá... de Taúca que ^ /.ese potrero?
Conp Reí V SNSN

e j emp1o no demuestra tener unaSintagmáticamente este

cláusula marcada. Es sólo la entonación la que le da tal

estatus. Entre las secuencias "todo ese potrero de allá

existe una pequeña pausa o inflexión
tfIT

y de Taúca

descendente, de modo que esta última no podría formar

parte de la secuencia anterior, es decir, de la cabeza
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está integrando su mismo grupoo antecedente, ya que no

entonacionai.

no marcadas hay un ejemplo paralelo:Entre las cláusulas

de la ¡alca

Comp
aquella cequia de arriba que viene

Rei VSN

"de arriba encomp1ementos:en el que se presentan dos

posición prerrelativa y "de la jalea en posición

El complemento "dedecir, posreiativa.

(sintagmáticamente igual a

anterior) se integra al grupo entonacional de la

SN-cabeza más

pos ver bal , es

"de allá" en el
arriba

e j emp1 o

conformando uno antecedentecabeza

comple j o.

compi ementoHay también cláusulas marcadas con un

constituido por una frase adverbial de tiempo,

modo y cantidad.

espac1 o,

5) Complementos de tiempo:

ha sido trasladadoa) otro profesor hace poco
Cotip

que

VReíSN

reciénque se ha ido

Rei + V
b) mi hijo

CompSN

543
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6) Complementos de espacio:

a) una panadería cerca que había
Ccíip Reí VSN

b) hermandades de un apóstol gue veneran mucho
Compl

allá,

Connp2

(espacio)

SN Reí V

el apóstol San Pedro

SN

7) Complementos de modo:

a) ...unos sonidos como platillos

Conp

que sonaban

Reí VSN

b) un sitio medio disparejo. ...

Comp

que es

Reí VSN

8) Complementos de cantidad:

a) sus colores que lo utlllzcin

Reí PCD

mas

SN Comp V

b) los adobes que se emplean
Reí

más,

Compl

(Cantidad)

acá. en la sierra

Comp2 CotTp3

(espacio)

SN V

usadas para dis tintosLas coninversiones son

propósitos; desde proporcionar un habla fluida hasta

crear una variedad de efectos retóricos y expresivos.

Las inversiones suelen estar gobernadas por algunos

principios pragmáticos generales.
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En io que viene haré una correlación de las cláusulas

marcadas con aspectos pragmáticos que incluyen, a la

vez, aspectos de los estados de información y elementos

prosódicos .

3. CLAUSULAS MARCADAS Y ASPECTOS PRAGMATICOS

Queda claro que las cláusulas marcadas se caracterizan

por tener el complemento en una posición previa al

relator. Esta posición adelantada (o invertida) del

ITTI

informacióncomplemento al combinarse con elementos de

diferentesprosódicos puedeelementos tenery

funciones pragmáticas en el discurso. Una situación del

discurso se caracteriza porque en ella concurren

de carácterdiferentes elementossimultáneamente

cognltivo y 1ingüístico-pragmático.

saber qué se entiende porConviene, por lo tanto,

estudio y también conocer laspragmática en este

principales definiciones de los conceptos relativos a

información y a mecanismos prosódicos; entre ellos.

intervienen en lasentonación y acento, elementos que

funciones pragmáticas.

Una función pragmática designa una relación entre un

referente y una proposición, siendo el referente un
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elemento que pertenece al mundo real, y la proposición,

ai campo formal del lenguaje.

siguiente las definicionesExpondré en el apartado

básicas de ios elementos implicados en una función

pragmática.

3.1 Definición de conceptos

El orden-de palabras en el castellano juega un rol muy

importante en la comunicación. Si ai orden adelantado

de los complementos se suman los demás elementos, el

significado de ios diferentes enunciados variará de

acuerdo a la combinación de éstos ai incidir en dicha

posición. Estos elementos que sirven para determinar

las funciones pragmáticas son los estados de

(determinantela entonación esteinformación,

estudio), el acento y los grupos fónicos.

En lo que sigue analizaré la correlación existente

entre el complemento adelantado o invertido de las

i nformación .cláusulas relativas y ios tipos de

Verificaré si la información transmitida por los

diferentes constituyentes de la oración es información

o "conocida".
M

nueva
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3.1.1. Estados de información.

Los estudiosos del tema sobre ios estados de

información dei referente señalan que las frases

de ios verbos, hacennominales, argumentos

de ia realidad de losreferencia a elementos

hablantes. Estos elementos del mundo real son los

sustantivos (ollamados referentes de ios

argumentos verbales).

El estado de información del referente, pues, es

el estatus temporario de tales referentes en la

mente del hablante con respecto al conocimiento o

información del oyente durante el discurso.

Prince ha establecido categorías de información

conocimientoindican el grado de o
que

de ios referentes que el hablante
M

información

supone que el oyente posee en un momento dado dei

Lo importante de este

trabajo es que la información presupuesta por el

la mente del oyente acerca de los

referentes durante el discurso es categorizab1e.

discurso (PRINCE 1981 ) .

hablante en

Prince propone una tipología de estas categorías

ella clasifica escalarmente en un orden desdeque

'información completamenteia menos conocida (o
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nueva') hasta la información más conocida (o

'evocada') ya sea textual o situacionalmente.

Estas categorías son:

Brand New (BN)

Brand New Anchored (BNA)
Unused (U)
Inferrable (I)

Totalmente nueva (TN)
Nueva anclada (NA)
No usada (NU)
Inferible (I)

Containing Inferrable (CI)....Inferible incluyente (II)
Textually Evoked (TE) Evocada textualmente (ET)
Situationally Evoked (SE)... .Evocada situacionalmente (ES)

primeramente disponen en un sistemaque s e

ternario; luego, al interior de cada una surge un

sistema de oposiciones binarias. Esta taxonomía es

denominada por la autora: familiaridad supuesta",

que ella representa de la siguiente manera.

Faailiaridad supuesta

"EvocadaNueva inferible

\

\/
Totalmente

Nueva

inferible

(No-excluyente)

No inferible

incluyente

Evocada

(en el texto)

Evocada

en la SituaciónUsada

\
Tot. Nueva

(sin anclar)

Tot, Nueva

Anclada

Diagrama: Taxoncmía de familiaridad supuesta (Prince 1981)
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de la relación de uninformación debe surgir

verbal y su referente (PRINCE 1981). Ei grado

La

argumento

se tenga, ia información que

el referente de un argumento verbal juega un rol

semántico-discursi va ya

de conocimiento, 1 . e.

sobre

prioritario en la operación

que "ia evocación de

establece cohesión en el discurso

desconocidolo conocido a io

(SILVA-CORVALÁN 1984: 2).

cláusulas marcadasEsta definición es aplicable a las

prerreiativo) de mis datos, pero
(con complemento

solamente satisface a una parte de éstos, i .e., cuando

Lanominales.frasescompiementos sonestos

esta definición es queque se presenta condificultad

lostodosmarcadas,cláusulas noentre las

complementos están constituidos por frases nominales,

éstos se pueden encontrar frases preposicionales

o prepos ición

adverbios que indican tiempo.

Entre

+
nominalfrasepreposición +con

adverbio o simplemente

espacio, modo o cantidad.

adaptar laobligan aLos datos de mi Corpus me

considerarsentido dede Prince en eldefinición

nominales",tt

frasesno solamente a ias
I»

"referente

ias frasessino también averbo,delargumentos

preposicionales, adjetivales y adverbiales, por ser
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referentesseñalandoelementos aun noque,

prototípicos mostrados por un sustantivo, como por

ejemplo 'casa(s)', 'árbol(es)', 'perro(s)', etc.

transmiten información dei mundo que rodea a las

también una categoría depersonas. Y ésta es

información.

Habiendo hecho la delimitación previa, trataré de

información:decategorlasi ascorre 1acionar

totalmente nueva"/
»•

/"evocada (conocida)".
?fit tt

nonueva

textual me n t e"/
11

evocadau sada", "evocada

s i tuacionalmente", etc., con los argumentos de ios

complementos verbales en las cláusulas marcadas de

este estudio.

Veámos nuevamente ios ejemplos de las cláusulas

relativas marcadas y cómo se presentan éstas con

relación a la información:

(1) la calle Lima que io llamamos, que se llama

Su contexto es:

"En la calle principal, la calle Lima que lo llamamos, que

se llama, por aihí la gente transita pues día y noche, por

decirie así... y... incluso una noche salí a botar el cigua

a la cequia, por una cequiecita que pasa por ahí y lu vi que

asomaba un bulto abajo (...) en La Cruz..." (LW).
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calle principal", luegoEl hablante menciona una

calle Lima". Acátrata de aclarar que se trata de la

evocada textualmente porque yainformacióni a es

que es el decalle Limaexiste un referente previo a

calle principal".una

La Cruz Misioneraaba jo (...) enbulto

que lo llamamos
(2) Vi un

Este es su contexto:

I; (...) incluso una noche salí a botar el agua a la
cequia, por una cequiecita que pasa por ahí y iu vi que

asomaba un bulto abajo (...) en La Cruz

E: ¿En forma de bulto, no?
I; Sí... en La Cruz Misionera que io iiamamcs, el bulto. (LW)

(3) llegamos así a Corral Quemado que lu llaman,
Pueblito ¿no?

un

Cuyo contexto es el siguiente:

E: ¿Y la carretera qué tai es?
I: Bueno ¿la carretera?... una parte era que iba ríu,

ríu, ríu, pues llegamos así a Corral Quenado que lu llaman

un Pueblito ¿no? Llegamos ahí. Bueno, ahí nos controlaron
todo, porque ahí mucho control hay por ahí, por la...
cocaína, esa parte... que lu llaman ¿no? (AEH).

ríu.

cerro de Huacachigue que(4) por ahí... pasamos por ese
le decimos nosotros.

En el siguiente contexto:

"Por ese cerro pasamos nosotros, por ahí... pasairos por

cerro de Huacachique que ie decimos nosotros" (LW).ese

(5) Y éstos vivían en guerra con
otro imperio ... Llactabamba que le llaman (TNP)
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, a las lagunas de
a 1 as

lo dicen (HV).

(6) (E: ¿ Más arriba has Ido..
Pusacocha?) No. no. Pa' el otro costao,
lagunas de acá... de Guaugue que

(7) ...en el alto dei cerro Mashocunca que así es su^
nombre primigenio, existía un cacique en donde tenia
una hermosa hija (GVM).

informarle al2-7 el hablante trata de

ios que se está refiriendo en

En los ejemplos

oyente sobre ios lugares a

introduciendo en

información no usada.

propios deél los nombres
su discurso

éstos, que és

sacando.si lo siguen
(8) E: Hay otro festejo que no se

¿Es el cóndor?.
El suapi que lo llaman, guapicóndoriCRU).

paraba un monte que le decimos,
bastante regalos, ,

un

(9) El municipio
árbol bien adornado con
en la plaza (AT).

pues ¿no?

también da una informaciónEn estos ejemplos el hablante

sobre nombres, pero éstos
sinoson nombres propios.no

respondiendo a una
hablante estáEn 8) elcomunes.

el tipo de festejo quedei encuestador sobrepregunta

hay para la fiesta. Por lo tanto, la información que le

En 9) ,completamen te nueva.
respuesta esda en su

utiliza elcarnavales, el hablante

"monte",

iosrefiriéndose a

cualdeiel nombrey añadeverbo parar

másárbol [nombre genérico,

r egalos".

información

trata de "unexplica que se

Elbas tanteadornado, conconocido] bien

transmitemonte" una
sustantivo
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completamente nueva. Incluso el artículo Indefinido que

lo precede está indicando que se trata de una entidad

desconocida.

(10) el fondo de los anacos o pollerones que lo llaman ¿eso?

t»

, a su entender, pocoEl hablante usa el nombre anacos

conocido por el oyente, razón por la cual trata de

tt

pollerones", nombreusando:explicario, otro mas

conocido" que alude al mismo referente. Se trata,

entonces, de una información evocada textualmente.

(11) ... podemos ver las fases de la luna más o menos o

una rueda que podría decirse actualmente (DAA).

El hablante sigue el mismo mecanismo que en el ejemplo

i.e., después de mencionar "fases de la luna"anterior í

duda un tanto de que el oyente lo esté entendiendo y.

por lo tanto, añade el nombre genérico de un objeto, por

demás conocido. Esta es una información evocada

textualmente, basada en la concepción de la forma que

tiene la Luna, i.e., el de ser redonda o parecerse a una

rueda.

(12) Hay almas que se notan negro... o cabretIlla que
así... o marrón!podemos decir
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delentenderimportante para elEn este ejemplo es

color ai que seque el oyente sepa que hay un

cabretiila" que es

hablante

puede identificar como

del diálogo cuando el encuestador menciona

inferida (Ver anexo).

inferidoft

1 e

"colores .

informaciónEsta es una

(13) Arriba, ai último de aquellas filas, alisos que
son

a 1indica gestualmente

filas", utiliza

a la vez queAcá el hablante.

f»

encuentra el referenteoyente dónde se

quehablante s uponeElaquellas .deícticoel

lopuede reconocer
el oyente noperceptualmente

de unarequieretanto,por lomencionado y que.

e j emp1 o"alisos" .

a) evocada textuaimente y

En esteadicional:información

informaciones:concurren dos

b) evocada situacionalmente.

. de Taúca que es ¿ese(14) se fueron todo ese potrero de allá.,
potrero?

de allá";potrero"todo eserefiere aEl hablante se

de Taúca", frase que
tt

predicción:señalando una

información no
que es unael nombre propiocontiene

usada.

bailandoseñores que van

cabelleras postizas, ya,

pues, de cola de caballo que
cabel1era(RDS).

(15) Los shacshas son unos
unas

será,

¿no?. . . su

disfrazados

bien, señorita,
lo hacen así.

con
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El propósito del hablante es informar al oyente sobre la

naturaleza de la "cabellera postiza" planteándole una

que quizá estéhipótesis sobre el material del

constituido este referente, como por ejemplo de 'cola de

Está de este modo informando sobre lacabal lo'.

cultura, sobre un posible tipo de material para elaborar

'Cola de caballo' es unauna cabellera postiza.

información inferida a partir del atributo 'postizas'.

(16) La papa tiene dos cultivos. Primeramente es
el chacal le que le decimos.

El informante al hablar de los cultivos de la papa hace

'el chacaile'; suponiendo que elalusión a uno de ellos:

oyente sabe de qué se trata. La información que ofrece

inferida a partir de 'cultivos'.es

(17) medidas arbitrarias como es el celemín, la lapa que

lo conocen allí.

El contexto es:

... el cambio, por decir, un... todavía se sigue
usando. . . (E: ¿El sistema antiguo?) el sistema antiguo,
o sea, medidas arbitrarias como es el celemín, la lapa
que lo conocen allá (CRH).

el celemín" y "la lapa" aluden a
it

En este ejemplo.

referentes que integran un tipo de unidad de medida. En

el discurso el informante introduce el nombre de éstos
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ofreciendo una información inferida a partir de 'medidas

arbitrarias'.

(18) ¿... a croché que tejen? Eso más no me gusta

En el contexto siguiente:

E: Acá ¿a qué se dedica?
I: Acá, así, a hacer cualquier cosa

E: ¿Sabe hilar?
I: También

E: ¿Tejer?
I: Eso más no sé.

me gusta. No he aprendido (JCP).

f
k •

¿A croché que tejen? Eso no

La informante supone que la pregunta que le hizo su

interlocutor sobre el modo de tejer se refiere a 'tejer

a croché’, pero existiendo otras formas de tejer, le

interroga para estar segura sobre la suposición que

Esta información está inferida asobre ésto tiene.

partir de ios 'modos de tejer’ en la cultura de Cabana,

pal i tos ' )croché’ una de las('aTejer esa

posibilidades de tejer en ei medio.

(19) Iba, sí, a una panadería cerca que había... (AE)

Y salió el puente ahora que está ahí(20)

Su contexto es el siguiente:

Fuimos una oficina de un coronel (...) y ahí lo ofreció el

coronel -Se trataban de hermanos, pues- Le dijo: "¿Qué quieres

pa’ tu tierra?" (...) Le dijo: ’’(...) quiero que tú me des un

puente" -le dijo- (...). "Ya listo, hermano" -le dijo, mire,

entonces" -me dijo- "Ud., señor, dibújeme ei croquis. Cómo es

desde Chimbóte ia carretera, ei río; 'onde está ese río”. Lo

dibujé ahí, en su oficina. Y salió el puente ahora que está ahí

(AT).
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(21) No ve que son trochas que recién, hace poco que lo

han hecho (TN).

(22) Después vino otro profesor hace poco que ha sido
trasiadado (DAAP).

(23) Por ejemplo, la iglesia de antes que era, acá era

(TNP).

(24) Pero sus colores más que lo utilizan es el guinda
(JCP).

En las cláusulas precedentes se encuentran complementos

verbales que no constituyen argumentos y sin embargo son

elementos que ofrecen un tipo especial de información,

distancia ('cerca'), deinformación dee j empi opor

tiempo o momento preciso ('ahora'. 'hace poco',

'antes'), frecuencia de uso ('más'). No son argumentos.

pero informan sobre diferentes aspectos de ia cultura.

(25) escuchábamos algo de caja, pues, ¿no? pun.pun que sonaba.

Su contexto es:

... y estábamos por un sitio que se llamaba Uruchán y

escuchábamos algo de caja, pues, ¿no? pun,pun que sonaba (LVV).

(26) al escuchar unos y un,
unos sonidos como platillos que sonabain (LW).

(27) (...) ei bombo sonaba en una forma triste y
unos platillos chinnn... tristísimos que sonaban

En estos ejemplos el hablante enfatiza para ei oyente

sonidos ,que sonaban algunosmodo'‘ el oen

instrumentos, o elementos, relacionados con ia banda

Estos elementos extraños: 'caja', 'sonidos' ymus icai.
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extraños cuando el'plati1 los' , resultan aún más

("algo de
ri

algoel pronombre indefinidohablante usa

("unosindefinidoo el ar tícuiocaja ) unos

El interés primordial deiplatillos").sonidos",
II

unos

frases(con onomatopeyas oinformarhablante

adverbiales) ai oyente sobre el modo especial en que

manifestaban los elementos previamente referidos.

es

s e

Estos

pun pun enla onomatopeyaefectos son señalados con

adverbial como platillos en 26) y, en25), con la frase

chinnn y lacon la onomatopeyasimuiténeamente27) )

tr i s tís irnos.frase adverbial

De acá(28) (E: ¿Usted ha logrado verlo [el mar]?) Sí.
del cerro másnomás...de Cungush, de arriba,

al tito que está; de ahí se ve (TN).

(29) ese ariopuerto [sjariopférto] tan bonito, tan irmenso que es.

Su contexto es:

Parecía otro mundo, no sé. Y me sentía muy... contenta con la

anoción ai momento de llegar (a) ese ariopuerto (ese aeropuerto)

tan bonito, tan inmenso que es (JH).

atributi vos quesintagmascompiementosAmbos son

valoraciones que hace elcualidades. Estas sonexpresan

que encabeza lareferentealrespectoinformante

construcción relativa.

se encuentra quea partir de este análisisEn resumen.

cláusulas marcadas no sólo selos complementos de las
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asocian a ia información de los referentes de argumentos

tambiénprototípicos), sino se
(con referentes

referentes, que iacorrelacionan con información de los

fraseadverbialcategor íaanai izacomo o
gramá tica

espacio o modo.adverbial, ya sea de tiempo.

En el siguiente apartado se presentará ei tratamiento de

la entonación en relación con las oraciones simples y el

de ias cláusulas relativas marcadas frentecomplemento

a las no marcadas.

3.1.2 Entonación

propiedad física del sonido. En el

varía de alto a

El tono es una

habla se traduce en una escala que

el tono sirve para caracterizarEn Castellano,bajo.

la sílaba.emisiones mayores que

de lasEl uso de las fluctuaciones de tono durante la emisión

recibe ei nombre de entonación" (MEM50ZA Yoraciones

QiAVARRÍA 1988: 181).

La entonación va de más alto a más bajo y viceversa en

tono. Este movimiento puedemovimiento gradual deun

bajo a más alto yser ascendente cuando va de más

descendente cuando ocurre lo contrario.
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Los movimientos pueden ser simples cuando siguen una

sola dirección y complejos cuando cambian.

?»

consideranAlgunos fonóiogos (Pike, Trager, Smith)

ios elementos suprasegmental es forman un sistema,

ei caso de ia entonación, aíslan cuatro niveles

que

y en

han recibido ia denominación de fonemastonales, que

(Quiiis 1975: 262). Buning y
»r

suprasegmentales

Es en ei final dondeSchooneveid

encontramos el signo mínimo que invariablemente está

(citado por Quiiis 1975). Para Navarro,

descenso de la voz al fin de un grupo fónico indica

enunciativa (declarativa

cambio,

creen que

en ia oración

un

ei término de una oración

una
para otros);

entonación final es ascendente y termina en general

en una pregunta en

Esto señala que lacon una elevación de la voz.

expresión del pensamiento se halla incompleta,

él, las variaciones de ia entonación del grupo fónico

pueden ser reducidas a dos formas fundamentales

denominadas: A y B.

Para

/

(Navarro 1957)
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El grupo fónico da sustento a la forma melódica de la

La frase gramatical (...) es una unidad de
»»

frase.

muchas veces con varias unidadescomunicación

melódicas limitadas por las circunstancias del sentido

I?

y por el orden y armonía del conjunto musical

ft

la porción del(Navarro 1957). Un grupo fónico

discurso comprendida entre dos pausas o cesuras de la

es

articulación", pausas que muchas veces no son pausas

verdaderas, sino depresiones de la intensidad o

cambio más oretardamiento de la articulación, o

menos brusco de la altura musical, sin una real

interrupción de las vibraciones vocálicas

(Navarro 1948)

La entonación, a pesar de no contar con un carácter

es un vehículo idóneo de las situaciones
11

discreto,

expresivas y emocionales, y en ella se mezcla lo

extra 1 ingüistico con el nivel propiamente lingüístico

(Quilis Op. cit, 272).del lenguaje organizado

unidades deLos fonóiogos, en su afán de establecer

han tratado de encontrar sistemas y
tt

entonación

métodos de análisis. Dos son ios modelos que han

surgido: el análisis de configuraciones y el análisis

de niveles tonales para representar prominencias.

pausas y movimientos terminales.

67



La oración afirmativa puede constar de uno o más

grupos fónicos. La división de esta clase de oraciones

en grupos fónicos depende de su extensión y del

énfas 1s.

1) E j emplos:

a) Llegó muy tarde.

b) Se había caído detrás de la mesa.

El primero conforma un solo grupo fónico y el segundo

t?II

dos grupos fónicos: se había caído detrásy

de la mesa".

Si la oración afirmativa se divide en dos o más grupos

fónicos, el único que acaba con inflexión descendente,

es el grupo final; todos los grupos anteriores

terminan con inflexión ascendente (forma A según

Navarro).

Sobre la subordinación en relación con la entonación.

Navarro nos dice que ésta es una forma oracional con

dos grupos tonales distintos: A y B sin diferencia del

orden en que se hallen colocados: el primero que se

elevación de la voz y elenuncia termina siempre con

segundo con descenso.

El esquema es:
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//

Las frases interrogativas se pronuncian generaimente

en tono más alto que las enunciativas. En términos de

la estructura ordinaria es básicamente ia deiNavarro,

grupo A.

/

"La frase interrogativa no expresa, asimismo sino i a

primera parte de un proceso mental cuyo complemento se

halla en la contestación correspondiente. La pregunta

y la respuesta forman, pues, una unidad de entonación

a la que resulta de lade estructura muy semejante

combinación de los grupos A + B en cualquier frase

tt

(Navarro 1957: 189).enunciativa

Las interjecciones varían de tono, duración e

intensidad, según la clase y el grado de emoción con

que se pronuncian. En los mandatos y los ruegos el

tono es más elevado que en las exclamaciones.

uti 1 izan lasPara el análisis. los europeos

configuraciones que son representaciones de la curva
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melódica con todas sus variaciones en su movimiento

Losdescendenteascendente, suspensivo.o

norteamericanos, por su lado, utilizan el análisis de

niveles que describe los puntos prominentes de la

Para el oído normal, ia melodíamelodía del lenguaje.

del lenguaje reside en una secuencia de niveles

tonales. Este análisis es en realidad la formalización

de las curvas de entonación que marcan niveles

tonales. Para las oraciones afirmativas del castellano

/!/ o bajo, /2/ o medio y /3 / ohay tres niveles:

alto. También hay junturas terminales, cuya función es

delimitadora, y que pueden producirse con o sin pausa.

Se pueden señalar también tres para el castellano: l\/

descendente, /t/ ascendente y /|/ pausa.

Ilustraré ambos tipos de análisis tomando uno de ios

ejemplos de Quilis en su artículo sobre Las unidades

Vamos aver qué pasa".de la entonación:

Análisis de nivelesAnálisis de configuraciones

2 1 2 11

/bámosabérl képásaj/
c p

b
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Para los datos de mi corpus utilizaré como

modelo de análisis el análisis de niveles por

el más práctico.ser

La entonación en el castellano de Cabana tiene la

misma estructura que la entonación estándar cuando se

trata de oraciones simples cortas, con un sólo grupo

fónico. Cuando tiene más de un grupo fónico, sí hay

di ferencia.

Las cláusulas relativas de estructura sintáctica no

marcada, con excepción de algunas cualidades del tono.

casi no se diferencian de las relativas en el

castellano estándar, i. e. son expresadas con dos

grupos entonacionales con inflexión ascendente (t) el

primero e inflexión descendente (i) el segundao. Las

relativas marcadas también se manifi es tan a través de

dos grupos entonacionales, pero, a diferencia de las

primeras, en éstas el primer grupo entonacional que

corresponde al antecedente o cabeza tiene inflexión

descendente (4) al igual que en el segundo grupo que

incluye el complemento y a la secuencia: relator + V.

Entre el complemento y la secuencia: que + verbo. en

la mayor parte de ios casos, se produce una depresión

alargamiento o un pequeño suspenso de lao un

entonación. Toda la cláusula es emitida por una frase
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entonacional. Por ejemplo, la estructura: aquel las

puede ser representada de lafílas^allsos que son

siguiente manera:

32 1

/akePas fiiasi

11

alisos I keson i/

Al interior de cada unidad entonacional se distribuyen

los grupos fónicos con diferente número de grupos

acentuales .

Acento, grupos acentuales y grupos fónicos3.1.3

Para explicar con más precisión el fenómeno prosódico,

remitiré ai estudio fonético de Mendoza y Chavarríame

(1988) y también al de Mendoza (1988, 1989). Las

autoras describen una unidad fónica llamada grupo

que contiene, por lo general, de uno a tresfónico

grupos acentuales". Un grupo acentual es una unidad
if

alrededor del cual se agrupan lasque tiene un acento 1

(Mendoza ysílabas en número máximo de cuatro

CHAVARRÍA 19 88).

Si el complémento de las cláusulas relativas marcadas

se correlaciona con un grupo fónico, entonces éste

puede incluir más de un acento. Una función pragmática

contrario a lasea foco, foco de contraste.ya
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tipo de acento queetc. se define por eiesperado,

dei constituyente al cual secontenga el grupo fónico

de los elementos pragmáticosLa correlaciónasocia.

entiende mejor si primero se
con un grupo fónico se

Sobre ei acentolo que es el acento.define

Cruttenden (1986) nos dice:

Every word has at ieast one stress in its citation form (...)

Stress in connected speach occurs with varying degrees of

M

11

prominence .

ios grados de prominenciaEn cuanto a ios acentos, o a

(Mendoza y chavarria 1988 y Mendoza 1989) nos

(a) acento

en español,

dicen que éstos son

primario, el más fuerte, (b) acento secundario y (c)
débil; representados así:

de tres tipos:

e 1 másacento terciario.

, acento secundario : , y
Acento primario:

f 1

acento terciario:

fónico. Unimplica un grupoVolvamos a ver lo que

tres gruposincluir de uno afónico puedegrupo

11

palabraacentuales. Un grupo acentual equivale a una

Mendoza y ChavarriaSobre este conceptofonética".

sílaba escastellano, aun cuando laobservan que en

nunca launidad pronunciable del habla ,11

la menor
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aislamos en la conversación normal y coloquial (Mendoza

Y Chavarria 1988). Entonces, no se dice:

[mi.ká.sa] mi casa

sino

[mikása]

con unidades no aisladasLa mi casasecuencia

constituye una palabra de tan o igualinternamente

[kasa] 'casa'. Cada una de las palabras

o grupos acentuales está conformada/o por un número de

sílabas agrupadas alrededor de un acento principal.

estatus como:

3

Esta propiedad de funcionar como una palabra se debe

casas' consideradas en laai acento. Así 'sus y

gramática como dos palabras aisladas, fonéticamente

sólo conforman una palabra: [suskásas], ya que

secuencia átona, se subordina a 'casas'. En cambio, si

' núes tra'

sus

casa ,ysecuenciapronunciamos en

[nwéstratendremos dos palabras o grupos acentuales:

de dos a tres sílabaskása], pues las palabras

el acento que les corresponde.conservan siempre

encuentran ios grupos fónicosEn un nivel superior se

que pueden contener uno o más grupos acentuales como:

'la mesa'a) [ icimésa]

b) [és lamésa] 'es la mesa'
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En el ejemplo a) se tiene una sola palabra o grupo

acentual dentro de un grupo fónico, mientras que en b)

son dos las palabras o grupos acentuales que conforman

un grupo fónico. También un grupo fónico puede estar

conformado por una sola sílaba como cuando se

responde a una pregunta con [sí] o también [no]. Los

acentos primario, secundario o terciario pueden

repetirse o combinarse dentro de cada grupo fónico.

En un trabajo aún no publicado Mendoza da cuenta deJ

hallazgos sobre el acento y sus grados de combinación

en palabras, frases y oraciones donde parece ser que

los grupos fónicos, en la mayoría de casos, reúne

grupos acentuales con diferente intensidad cuya

estructura es binaria. Por ejemplo, la frase "lava1

Dora" constituye el grupo fónico [labadóra] con dos

grupos acentuales de acento secundario [iaba] y acento

primario [dóra]; en cambio, la palabra lavadora",

enunciada también en un grupo fónico [labadóra], tiene

un acento primario en [dóra], pero [laba] lleva un

acento muy débil permitiendo una cohesión mayor de la

palabra alrededor del acento principal. Este acento

débil lo estoy considerando como análogo al acento

terciario en los trabajos anteriores (publicados) de

Mendoza. Entonces, el esquema acentual del primer

grupo fónico es: _ y del segundo es:
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las cláusulasComo ya he señalado anteriormente,

relativas del castellano de Cabana, según la longitud

de tres o más gruposconstanque éstas tengan

dos unidades o gruposfónicos, distribuidos en

fónicos mayores queentonad onal es. Hay grupos

subgrupos fónicosincluyen pequeños grupos o

De ahícohesionados entre sí por el acento primario.

fónico contiene uno oque puedo decir que cada grupo

más grupos acentuales

siendo indispensable el acento primario.

diferente tipo de acento.con

En las cláusulas relativas marcadas, el complemento

fónicos de estructuracoincide con uno o más grupos

simple (con un solo acento) o de estructura extensa

(con acentos combinados).

Véanse estos ejemplos:

1 1IIU
[alisos] [keson][akelasfilas]

a)...al último de aquellas filas. alisos que son

Rel+ VCompSN

II

[línospl atrios] [cl'nnn tristísimos]

b) unos platillos

[kesonaban]

que sonaban

Reí + V
chinnn... tristísimos

CompSN
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I

[algo dekaxa] [pwésnd] [pun] [pun]
II III

[kesonaba]

que sonaba

Reí + V
c) algo de caja pues ¿no? !pun. pun!

CornpSN

ti

[alisos]El complemento en el ejemplo a) ''alisos

Los demás contituyentes: ellleva acento prima rio.

Mtt

filassintagma nominal que le precede aquel las

[aketas] con acentocontiene dos grupos acentuales:

u

primario y [filas] con acento secundario. El grupo

it

acentual correspondiente al relator + verbo que son

I

[keson] lleva acento primario. En el ejemplo b), el

complemento tiene una estructura compleja ya que

[cínnn] (de origen onomatopéyico) lleva
II

chinnn

1

acento secundario y "tristísimos" [tristísimos] recibe

II

sintagma nominalel acento primario. El unos

está conformado por dos grupos acentuales:
ti

platillos

ÜI

[unos] con acento primario y [platilos] con acento

II

!
secundario. En el ejemplo c), el complemento ¡pun,

está constituido por dos grupos fónicos quepun !

coinciden con dos grupos acentuales: [pún], [pún],

ambos de acento primario; el sintagma nominal "algo de

caja" constituye un solo grupo fónico [álgodekaxa] con

primario [algo] y secundario [dekaxa]; ydos acentos:

que sonabaverbola secuencia: relator

[kesonaba]con dos grupos acentuales: acento secundario

[keso] y acento primario [naba]. Aparte de los

en esta cláusula sesintagmas nominales y verbal,
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pues ¿no?"(recurso que utilizainserta la muletilla

la informante durante el diálogo) que coincide con un

grupo fónico con dos acentos: secundario [pues] y

1

primario [no],

En las cláusulas relativas no marcadas los grupos

distribuyen de diferentefónicos manera.s e

Generalmente el complemento de la oración subordinada

y de recibir un acentorecibe acento secundario

primario, éste es menos intenso que el acento en los

complementos de posición prerrelativa en las cláusulas

marcadas.

Véase este ejemplo:

[keledisen^usgon][unsit jo]

Chusgón

Comp

un sitio que le dicen
Reí POI VSN

;

[unsitjo] (cabeza o antecedente de laUn sitio

cláusula), es un grupo fónico que contiene un grupo

acentual con acento primario; mientras que la oración

subordinada "que le dicen Chusgón" [ke1edisen^usgon]

conforma un grupo fónico con tres grupos acentuales:

[disen] con acento[kele] con acento secundario,

primario y [cusgon] con acento secundario.
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3.2 Conceptos asociados a las funciones pragmáticas

A ia posición adelantada de ios complementos se suman

la interreiación de elementos de 1nformación y

elementos prosódicos de entonación y acento para

determinar el tipo de función pragmática dentro del

discurso que cumplirá cada uno de ios complementos en

posición prerrelativa. Estos aspectos pragmáticos

discursivos son: f oco, foco de contraste, contrario a

lo esperado, complemento focal y enlace textual.

En lo que viene trataré de exponer la definición de

cada una de estas nociones y ia forma en que éstas se

aplican al corpus.

3.2.1 Foco

El concepto pragmático foco es definido de

diferentes maneras. Una de ellas señala que:

II

focus is to be understood as a formal scope

indicator, i.e., as a granmatical signa! indicating

the scope of the assertion expressed by a sentence or

proposition. The focus indicates which portions of

the sentence are asserted and which portions are

pragmatically presupposed" (Lambrecht (1987: 374).
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Veamos cómo se aplica este concepto en las cláusulas

Tomaré el ejemplo a) --de lasde mi Corpus .

cláusulas marcadas-- y b) --de las no marcadas--.

a) ...lu vi que asomaba un bulto abajo
(...) en La Cruz Misionera que lo llamamos

Reí PCD VSN

b) Estábamos por un sitio que se llama Urachán
Re i ConpSN V

iftf

en a), y "un sitio en b), son las"La Cruz Misionera

porciones declaradas; mientras las frases "que lo

a) y b),
if

y "que se llama Urachán11 amamo s en

respectivamente, están pragmáticamente presupuestas.

1?

formal scopeLas partes declaradas constituyen un

ti

en las cláusulas relativas, l.e. un foco.indicator

La diferencia entre a) --cláusula marcada-- y

b) --cláusula no marcada-- está en que en las primera

el foco se correlaciona con el complemento verbal.

mientras que en la segunda, éste elemento pragamático

correlaciona con el sintagma nominal que encabezase

la oración subordinada.

Véase el contexto de la cláusula a)

(...) Incluso una noche sal i a botar el agua a la
cequia, por una cequiecita que pasa por aihi y lu vi
asomaba un bulto abajo (...) en la La Cruz.
En forma de bulto, no?

I .-

E.-
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I.- Sí en La Cruz Misionera que lo llamarnos, el bulto(LW)

La informante declara en primer lugar el nombre 1 a

Cruz Misionera", del cual predica que lo 11 aman".

Si se ve el contexto del ejemplo b)

"Nos hemos ido, y estábamos ya por un sitio que se llama

Urachán y escuchábamos algo de caja, pues, ¿no? pun, pun que

sonaba... Nos hemos ido, y más se escuchaba el sonido.

Conforme íbamos saliendo del hoyito así para allá más se

escuchaba el sonido..." (LW) .

La informante da un nombre genérico referido a lugar.

que se llama Urachán", por eso esdel cual predica:

que coloca antes del relator un sitio porque es más

importante que lo que luego predica de éste.

A pesar de la aplicación de esta definición en los

ejemplos previos, el concepto de foco propuesto por

Lambrecht es muy genérico y resulta vago.

Una definición más específica de foco nos la ofrecen

Brown y Yule (1983: 125). Según ellos, el foco:

(...) States that what is mentioned first will influence

the hearer's interpretation of the rest of the message".

Gernsbacher y Hargreaves (1992: 84) se refieren a la

ventaja particular sobre la posición adelantada de

ciertos e1ementos. Ellos dicen:

81



The Information that occurs first in a phrase, clause,

sentence, or passage gains a privileged status in the

conprenhenders' minds".

En mi análisis encuentro que esta definición,

losaparentórnente se adecúa a mis datos 1 .e. ,

complementos de la oración subordinada ocupan una

posición prerreiativa o adelantada. Sin embargo no

todos estos complementos necesariamente son foco. Como

veremos más adelante, no basta la inversión o posición

adelantada del complemento.

Algunos autores han centrado su atención en el

concepto de foco asociándolo exclusivamente con

(menos conocida)". Por ejemplo.
T»

información nueva

Comrie manifiesta que:

1»

The essential piece of new Information that is

carried by a sentence will be referred to as its

(Comrie 1981: 57) .f ocus

Si se aplica esta definición a mis datos puede

coincidir en ia mayoría de los casos.
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También ei concepto de foco tiene correlación con la

información" y la "prosodia". Ai respecto, Ocampo

señala:

falis on the constituent which,
ff

Primary stress

according to the speaker, asserts the crucial piece of

it

(OCAMPO,I will cali this focusi nformation. por

pubiicarse).

acentoEsta definición incluye un elemento nuevo:

tiempo descuida otros
TI

primario , pero, ai mismo

elementos, importantes para establecer este concepto

semántico-discursivo.

La noción de foco supone la interacción de una serie

de factores. Un artículo que incluye, entre otros

es el dela definición de fococonceptos,

Topical ización y pragmática en el que la autora

hábilmente combina elementos de información con

acento, aplicadoselementos prosódicos: entonación y

a las inversiones o top i cal i zac i ón ( S ilva-Corvalán 1984).

En este trabajo se encuentra que la entonación es un

definición de funcionesingrediente nuevo en la

pragmáticas que intervienen en el discurso. Debido a

ello, SiIva-Corvalán es capaz de establecer la

foco, un foco dediferencia existente entre un
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contraste, un contrario a lo esperado, un enlace

textual y un complemento focal. El punto de partida

son las oraciones topica1 izadas o invertidas, i.e.,

cuyo complemento, en vez de aparecer aiaquel 1 as

final de la oración, se presenta ai inicio de ésta.

Textualmente ia investigadora dice:

'Un complemento objeto es colocado en posición preverbal cuando

la información que transmite es más conocida que ia del resto de

ia oración. En esta posición, ai complemento se le asigna el

punto de prominencia inicial del contorno de una oración

informativa cuando el referente del complemento es el centro de

ia atención en el discurso ya sea por ser tópico, un foco

contrastivo, o un referente que el hablante intenta destacar por

razones específicas a un discurso determinado." (Silva-CDrvalán

1984: 10).

Para distinguir cada una de las funciones pragmáticas

(foco, foco de contraste, contrario a lo esperado.

complemento focal y enlace textual) en las oraciones

invertidas o de complemento adelantado, Si 1va-Corva 1án

correlaciona los complementos con los tipos de

y entonación. Ya en el apartado 3.1.1 seinformación

ha visto en qué consiste la información y se ha

expuesto la tipología propuesta por Prince. Sobre la

entonación, aparte de tomar en cuenta la definición de
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Navarro, estoy considerando la adaptación que sobre

ésta hace Si iva-Corva1án para la oración declarativa.

la entonación de este tipo de oración esPara ella,

dos tipos de pr om inencia: un tonodescendente con

alto hacia ei principio de la oración y un punto de

caída del tono (acento oracional) hacia el final

( Silva-CorVAiÁN 1984:6) que lo representa así:

y lo reconoce como una "unidad melódica" y la que

denomina "contorno informaci onal".

Dada la curva melódica descendente en la oración de

contorno informativo, si un complemento verbal se

adelanta, de facto adquiere una prominencia mayor que

si estuviera ocupando su propia posición. Por lo

tanto, la prominencia del complemento coincide con la

contorno informacional".
f I

del patrón melódico del

Según SiIva-Corvalán, cuando la prominencia del

complemento adelantado que no transmite información

II

nueva coincide con la del "contorno informacional se

trata de un foco.
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Para aplicar la noción de foco a mis datos tomaré en

cuenta los aspectos básicos de esta última definición,

por ser la más completa en comparación a las

definiciones que le preceden y añadiré la noción de

acento descrita en el punto 3.1.3.

Para las oraciones subordinadas que funcionan como

cláusulas relativas marcadas en el castellano de

Cabana aplicaré casi las mismas estrategias que Silva-

Corvalán con la diferencia que no utilizaré como ella

en la formalización las configuraciones sino ios

niveles. Es decir, usaré números para representar los

niveles de tono: alto /3/, medio /2/ y bajo /!/.

Además, para representar ios ascensos y descensos

utilizaré ios signos: /t/ y /i/ respectivamente . La

disminución del tono la representaré con /|/.

Entre las cláusulas relativas marcadas del castellano

de Cabana, la mayoría de ejemplos contienen

complementos cuya función pragmática es foco.

La correlación del foco con el complemento verbal es

significativa, porque pone de relevancia elementos que

en las cláusulas no marcadas son pragmáticamente

presupuestos.

E j emp1 o:
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Y éstos vivían en guerra con

otro imperio... LLactabamba que le llaman

3 1 \

otrwimperjo I laVtabárnba | kelu + atnan i

l 2, »

El complemento Llactabamba tiene posición adelantada

y es una palabra compuesta por dos grupos acentuales

con el acento primario en la segunda parte [bamba] y

un acento muy débil (terciario) en lapr imer a [ 'Eak t a ] .

La información que trae el referente es no usada y la

entonación alcanza el nivel /3/ o alto que corresponde

a una prominencia mayor que si se encontrara en

posición posverbal.

Hay otro ejemplo donde el foco le constituye una

lleva entonación depregunta y, por io tanto,

interrogación:

E: ¿Sabe hi lar?
1: También

E: ¿Tejer?
I: Eso más no sé. ¿A croché que tejen?

me gusta. No he aprendido (JCP).

Eso más no

3 z

ketexen t

A croché es un constituyente que contiene información

I
ak r oce

¿a croché que teje ti?nueva. Toda la secuencia

conforma dos grupos fónicos de acento primario cada
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se acomodan a un contorno melódico de tipouno que

ia inflexión incluye eiinterrogativo, por esto,

ascenso {t)• Esta entonación delata ia no certidumbre

La posiciónlas declaraciones de la informante.en

adelantada en vez de ia cabeza implica io relevante

interlocutor el tipo de laque sería para su

iaCon ia entonaciónde tejer".
ti

modal i dad

a la encuestadora a ser másinformante le insinúa

La información que transmiteprecisa en la pregunta,

es inferida a partir de 'tejer'

Los demás ejemplos se encuentran en ei Anexo.

3.2.2 Foco de contraste

contraste a aquelSe considera un foco de

destaca en oposición a un
constituyente que se

cerrado de alternativas que son miembros denúmero

un mismo conjunto semántico

contrasta (Chafe 1 976, Ocampo 1990, Silva-Corvalán 1984).

con ios cuales

E j empi o:

Cerveza pedian..."(AT).La gente no quería pisco.
M

entidades que semánticamente'Pisco' y 'cerveza' son

pertenecen al mismo conjunto: 'bebidas de licor . De

estos dos tipos están en oposición.este conjunto
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Por otro lado, si el complemento adelantado coincidei

»i

el primer punto de prominencia del contornocon

se trata de un foco de contraste.i nformacional 5

Esta noción pragmática también puede presentarse en

posición posverbal pero requiere de un acento

contrastivo. La información puede ser nueva o

conocida (SILVA-CORVALÁN 1984). Para ilustrar este

concepto en oraciones simples tomaré uno de los

ejemplos que S i 1va-Corva 1án usa en su artículo.

(a) La señorita me mandaba ai pan a mí.

(b) A las otras no las mandaba, (c) a mí no me mandaba.

En (c) Se ha establecido contraste entre a las otras

y a mí, siendo este último el que recibe un tono

equivalente ai primer punto de prominencia del

contorno informacional.

cláusulas relativas marcadas de Cabana

sólo encuentro dos ejemplos de foco de contraste.

Entre las
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- el bombo sonaba en una forma triste y unos

y unos plati1 los. . .chinnn ¡tristísimos! que sonaban.
y

tristísimos j kesonaban i" 1 j. I L I V (I
yunos piatibos J, cinnn

El complemento prerreiativo está compuesto por dos

entidades, pertenecientes al conjunto de entidades

abstractas o 'efectos de sonido de los platillos'.

La información sobre los 'efectos del sonido' que se

manifiesta bajo la forma de foco de contraste, está

repartida de dos maneras; una como onomatopeya:

[cl'n]

expresada como una frase adverbial:

El acento de mayor intensidad recae en [tristísimos]

con acento secundario , y otra,chinnn

tristísimos".

1 atristísimos". Este acento primario ocasiona

doscornp 1 ementodeldivisión gruposen

El proceso de colocar el acentoentonacionales.

de las porciones del constituyentepr miar i o en una

para dividir dicho constituyente enes un mecanismo

mecanismo,Esteentonaci onal es.dos g r upos

(CRUTTENDEN 19 86: 91 ), e smencionado en la literatura

tris t í sirnos" lleva
I f

un medio de producir contraste.

chinnn", por lo tantoacento más intenso que

foco de contraste. Laalcanza la categoría de
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información es inferida a partir de 'bombo' y

'[jiatiiios.

Ei otro ejempi o está en el Anexo.

3.2.3 Contrario a lo esperado

Una emisión lingüística expresa la función

pragmática de contrario a lo esperado cuando

transmite un mensaje no esperado dado en el discurso

del mundo o de laen el conocimientoprevio,

ei conocimiento de otras participantescultura, en

[mi traducción] (OCAMPO 1990: 90).del discurso, etc.

En términos de Si 1va-Corva1án, si la prominencia tonal

contorno informacionai", se estarásobrepasa a la del

donde lacontrario a lo esperado,frente a un

información puede ser nueva o conocida como en:

y escuchamos
algo de caja, pues ¿no? ¡pun, pun! que sonaba.

+ 3 +3

algo dekaxa i pwésno t pun pun | kesonaba i

iX zz z3.

sobrepasa la curva deEl tono en jpun, pun!

cláusula relativaentonación que caracteriza a una

e incluso a una cuyo complemento es un foco .
i

norma 1,
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Este tono lo represento con / + 3/. La información

transmitida por esta omomatopeya es una información

inferida a partir del referente "caja .

Este es ei único ejemplo hallado en mi corpus.

'i.l.k Complemento focal

complemento adelantado responde a unaCuando ei

la información que transmite siempre espregunta,

y la prominencia entonacional sobrepasa a la

aunque es ligeramente más

nueva

del contorno informaciona1 ,

baja que un tono contraesperado (contrario a lo

tipo de función se le denominaesperado) . A este

Ut i 1 izando1984).( Silva-CorvalAncomplemento focal

oraciones simples tenemos por ejemplo:

E- ¿Quién vino?
I- Mi profesor vino.

Entre las cláusulas marcadas tenemos:

E- (¿Cómo se llama ese festejo... el cóndor...?)
I- El Guapl que lu llaman, Guapicóndor.

3 2- 4

elgwápi I keluLaman i gwapikóndor j
+ 3 ^
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Este complemento, además de los atributos mencionados,

constituye un grupo fónico que contiene un solo grupo

acentual de acento primario. Como el informante parece

haber dado una informaciónno estar seguro de

suficiente, vuelve a recalcar el nombre del referente

'guapi' usando la forma compuesta 'guapicóndor'

[gwapikondor]

traslada a [kondor] (segunda parte de la palabra)

la que el acento principal seen

acento muy débil o acentoquedando [gwap i ] con un

para integrarse de manera más firme a laterciario

pa1 abra.

3.2.5 Enlace textual

Cuando la información que ofrece el referente del

n

1. e,, es usadacomplemento prerre1ativo no es nueva;

y el tono es ligeramente más bajo
t?

(o más conocida)

aquel del contorno informacional, se trata de unque

enlace textual ( SILVA-CORVALÁN 1984).

- La papa tiene dos cultivos.
Primeramente es el chacal le que comúnmente lo decimos acá.

4.i l Z i i l

primeramente es elcaka+e kékomunmente i4desimos aka
-i

En este ejemplo el referente del argumento verbal que

TI

contiene una
I?

el chacal 1 esintagma nominale 1
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información inferible ya que se trata de un tipo de

cultivo conocido por el oyente en el presupuesto del

hablante. Así lo está indicando, además, el uso del

artículo definido que precede a "el chacalle".

Comparando las cláusulas relativas marcadas y no

marcadas se puede distinguir que en el complemento.

las primeras contienen foco, foco de contraste.

contrario a lo esperado, complemento focal o enlace

textual y que, a excepción del enlace textual, éstos

coinciden con grupos fónicos con contorno entonacionai

de mayor prominencia. Estos elementos de tipo

pragmático y prosódico concurren no solamente en un

sintagma nominal, sino también en una frase adverbial

correspondiente a la cláusula.

Parece ser que algunos elementos pragmáticos, así como

ios elementos de naturaleza prosódica afectan, en

alguna medida, la sintaxis de las cláusulas relativas

marcadas, tai como lo describo en 4.
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4. ORDEN DE PALABRAS DENTRO DE LA CONSTRUCCION RELATIVA

En cuanto ai orden de palabras o constituyentes, varias

relativas marcadas presentan unade las cláusulas

par ti cu 1ari dad.

En el análisis descubro que el "orden de palabras" en la

estructura relativa está estrechamente asociado a la

intensidad del acento, a la altura de la entonación y a

la longitud de los constituyentes.

Veámos cómo se manifiesta una cláusula relativa en la

cual el acento primario no tiene mucha intensidad :

a) Vino otro profesor hace poco que ha sido trasladado.

La construcción relativa es:

Reí VCompSN

ha sido traslado.otro profesor hace poco que

En este ejemplo, aparte de la posición prerreiativa del

complemento oracional, los demás constituyentes de la

estructura relativa mantienen su posición.
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intenso elCuando el acento del complemento es muy

nominal cabeza se desplaza al final de lasintagma

construcción relativa conservando sus constituyentes.

b) llegamos así a
Corral Quenado que lu llaman, un pueblito ¿no?

relativadonde la estructura sintáctica de la cláusula
es :

5
Rel{Pron-Obj) V SNCcmpSN

un PueblitoiiamcinluCorral Quemado0 que

Un Pueblito" aparece
tt

El SN-cabeza se coloca al final.

con una entonación independientedespués de una pausa,

subordinada. El informante después dede la oración

llaman", baja la: "Corral Quemado que ludecir

luego con tono deentonación y hace una pausa mínima;

i(

un Pueblito, ¿no?aclaración añade:

nomina 1la cabeza o sintagma es
Algunas veces,

refraseada al final.

c) el fondo de los anacos o

pollerones que lo llaman ¿eso?... (es) en diferentes colores.

(E.¿Y son diferentes las vestimentas? ¿De
diferentes colores?). Claro,de diferente color.
SI, diferentes colores. Pero sienpre el fondo de
los cinacos o pollerones que lo llaman ¿eso?...
(es) en diferentes colores (RDS).
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Reí (Pron-Obj) V SNConpSN

llaman ¿eso?luel fondo de los anacos o pollerones que

donde la cabeza aparece al final de la cláusula bajo la

forma pronominal "eso" con entonación interrogativa.

simp1 ementeSN-cabezae 1 esEn ciertas ocas iones,

omiti do.

negro o cabreti 1 la que
o marrón... sí.

d) hay almas que se notan

podríamos decir, así,

Que i'alma sale sola, pues ¿no? una sola.
(E. Y es blanca) y es blanca. . ¡Depende!.. porque
hay almas que se notan negro o cabretil la que
podríamos decir, así, o marrón. . . sí (LW) .5

representada así:La construcción relativa es

VReíCompSN

podríamos decir, asícabretilia0 que

oración simpiementeEn la estructura relativa de esta

aparece el SN-cabeza. A diferencia de la estructura

el compiemeto de la cláu-

no

relativa anterior, en ésta.

itif
M

se enlaza a"cabr eti lia negro ,relativasula
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complemento del verbo de la oración principal

("notan" ) por medio del conector disyuntivo "o".J

En forma similar, en algunas de estas cláusulas

marcadas simplemente el núcleo no se manifiesta. El

complemento toma su lugar. Esto casi siempre sucede

cuando el complemento es un nombre propio.

e) y lu vi que asomaba el bulto abajo (...) en
La Cruz Misionera que lu llaman

La estructura sintáctica de la cláusula relativa es:

Reí (Pron-Ob j)SN Comp V

O La Cruz Misionera lu i i amamosque

Cuando la oración subordinada es larga también el

sintagma nominal que contiene al núcleo de la cláusula

se repite o refrasea al final de ésta.

Véase los ejemplos f) y g):

f) se fueron todo ese potrero de allá... de Taúca que es

¿ese potrero?

98



La cláusula

sintáctica:

relativa f) tiene esta estructuraen

SN Ccrp Reí V SVJ

ese potrero de allá... de Taúca que es ¿ese potrero?

g) unas cabelleras postizas (...) de cola de caballo que

lo hacen así ¿no?...su cabellera

Los shacshas son unos señores que van bailando disfrazados

con unas cabelleras postizas, ya, bien, señorita, será,
pues, de cola de caballo que lo hacen así ¿no?... su
cabellera (RDS) .

En esta cláusula, (que por ser demasiado extensa no la

esquemá ticamente)represento se aprecia que el SN-

cabeza "unas cabelleras postizas” es recapitulado al

final de la cláusula con el SN refraseado: s u

cabellera".

En las cláusulas no marcadas es constante la posición

inicial del sintagma nominal, seguida por el relator

y éste por el complemento.

E j empios:

a) Si se hace esa operación, lo acude la peste que es

la racha (CB).

b) Hay un sitio que rueda mucho granero (TN).
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c) ... tiene otro castillo de oro que eso lo hicieron
ios españoles (TN).

La estructura sintáctica de las cláusulas relativas

encontradas en estas tres oraciones es la siguiente:

Rel(Suj)(aD)V CanpSN

la peste
un sitio

otro castillo de oro

la rancha

mucho granero

los españoles

que

que

que eso

es

rueda

lo hicieron
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5. NOTAS

* Con el término "inversión" no me estoy refiriendo al resultado

de una transformación y , por lo tanto, no me estoy adhiriendo

al modelo sintáctico generativo ya que lo que me preocupa es la

función sintáctica de esta construcción.

1
. En el castellano coloquial de Cabana ios pronombres personales

sujeto de primera y segunda persona singular constituyen
morfemas dependientes que van después del verbo cuando éstos

verbos están en imperfecto, en imperativo formal o en subjuntivo.

Muchas veces se repite el pronanbre cuando lo utilizan en posición

preverbai como: "yo me mojábayo mucho", "cuando usté se váyaste,

llévestemi caballo, por favor".

2
. LW son las siglas del nombre de uno de los informantes.

Así como éstas, aparecerán trece siglas más.

3.
puede coincidirSin embargo hay casos en que una sola sílaba

con una palabra y lograr de este modo una independencia,
'él va'[él.ba]

■ Los grupos fónicos están representados entre corchetes [ ] y con
símbolos fonéticos

5.
Se afirma que un pueblito en el ejemplo 2k es el SN que

contiene el núcleo nominal de la cláusula relativa, y no el

complemento del verbo 'llamar' por dos razones: la primera

razón es que "un pueblito aparece después de una pausa, con una

entonación independiente. El informante después de decir:

"...Corral Quemado que iu llaman" baja la entonación y hace una

pausa mínima; luego con tono de aclaración añade:
pueblito, ¿no?"; ia otra razón indica que es más apropiado
semánticamente que el verbo 'llamar' (sinónimo de 'nombrar')
elija como complemento el nombre propio: "Corral Quemado" en

vez de el nombre común: "un pueblito".

un
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V OOÍMCXJJS IC3ÍSJES

El español de Cabana es un dialecto en el que las

cláusulas relativas Util!zadas ios hablantespor

presentan una estructura no marcada (como en el español

estándar) y otra marcada. Este estudio presenta un

análisis de las cláusulas marcadas, caracterizadas por

llevar el complemento verbal en posición prerre1 ati va.

El complemento verbal de las oraciones subordinadas

dentro de las cláusulas relativas marcadas está asociado

a una función pragmática de foco, foco de contraste.

contrario a lo esperado, complemento focal y enlace

textual.

Las funciones pragmáticas, por su parte, se asocian a

sintácticos prosódicos especí fi eos.elementos y

delSintácticamente se produce un adelantamiento

complemento de la oración subordinada a la posición

prerre1ati va. A este adelantamiento se suman elementos

de información y elementos prosódicos: entonación y

acento, con lo que el hablante pone de relevancia o

afirma los elementos o constituyentes de la cláusula que

difícilmente el oyente puede presuponerlos.
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Los elementos pragmáticos, en alguna medida, reflejan

las motivaciones que ios hablantes tienen para expresar

sus sentimientos y deseos.

El elemento pragmático más común encontrado entre las

cláusulas relativas marcadas, es decir con complemento

en posición adelantada, es el foco.

La definición más completa sobre foco ia hace Silva-

Corvaián (1984), por lo que la he asumido como una de

a ia que he añadido las delas definiciones básicas.

Lambrecht (1987), Brown y Yule (1983), Comrie (1981) y

Ocampo (por publicarse).

La sintáxis, se manifiesta en el adelantamiento del

complemento verbal de la oración subordinada, justo en

Los posibles factoresia posición previa al relator.

del discurso que favorecen esta posición prerrelativa y

que corresponde a una primera mención del complemento

(con respecto a la oración subordinada e incluso con

respecto a ia cláusula entera) son de orden sicoiógico-

cognitivo. Los elementos más importantes, generalmente

son más accesibles en las representaciones mentales del

hablante si se encuentran en una posición adelantada.

Esto constituye el "privilegio de primacía” que llegan

a tener estos elementos. Gersbacher y Hargreaves (1992)
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procesos cognitivos generalesexp1 i can losque

contribuyen al status privilegiado de ios conceptos

primer orden. En los procesosnienc i onados en

pragmáticos, asociados ai orden de las palabras, tanto

el hablante como el oyente ^cooperativo' tienen

presumiblemente un modelo de discurso de lo que ellos

piensan que será efectivo comunicativamente y relevante

Este modelo podría incluir elcontextualmente.

conocimiento que la posición inicial sirve como base

para la estructuración mental del oyente. Si los

conocimiento, ellosti en enh abl ant es este

intencionalmente deben explotar la primera mención para

ayudar al oyente en la construcción de su estructura

[mi traducción]. Por otro lado, este modelo(mental)

podría incluir el conocimiento del valor de la posición

perceptuali t emspara reflejarinicial oque

contextualmente son relevantes para el hablante. Si es

así, el oyente debe interpretar la inici a 1 ización como

un indicador del punto de vista o intención de hablante

Por ejemplo, en las cláusulastraducción].[mi

mar cadas:

a) llegamos así á Corral Quorado que bu llaman un puebl i to ¿no?

Connp Reí POD V SN

b) ... se dejaba escuchar que el bombo sonaba en una forma triste

sonabany unos platillos chinnn... tristísimos
Corrp

que

Reí VSN

10/í
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el modo en que sonaban ios platillos oh innn.. .

tristísimos" Y el nombre "Corral Quemado son elementos

muy importantes y valiosos para el hablante y así lo

entiende el oyerite. .

Es decir, la posición prerreiativa del complemento

indica sintácticamente el 'privilegio de primacía' de

iosios constituyentes ya respectocon asea

(u oraciónconstituyentes dentro de la cláusula

subordinada), como en b), ya sea con respecto a la

construcción relativa entera como en a), donde el

II

un Pueblito", sintagma que contiene elsintagma nominal

núcleo nominal de la construcción relativa se encuentra

ai final de ésta, habiendo sido su posición original

aparentemente reemplazada por el complemento ver bal. . . .

En la producción y comprensión de estas ciáusulas

intervienen procesos cognitivos, que podrían ser ios

adelantamiento o inversión.factores motivantes del

posición prerreiativa, del complemento verbal.

El elemento prosódico es interpretado tai como lo

definen Mendoza (1988, 1989) y Mendoza y Chavarría

(1988). Un grupo fónico es una unidad fonética que

contiene unidades menores llamadas grupos acentuales con
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los acentos: primario, secundario y terciario que se

distribuyen de manera distinta dentro de cada grupo

reíevanci a losdefónico. El hablante pone

constituyentes de la construcción relativa, asociándola

grupo acentual queun grupo fónico con una

necesariamente contiene acento primario.

puede decir que los propósitosEn general, s e

comunicativos explotados a través del orden de palabras

(posición adelantada) involucran procesos comunicativos

generales que median en producción y comprensión del

mensaje para obtener los efectos deseados. Al fenómeno

sintáctico de adelantamiento, se suman la entonación y

el acento primario (acompañado, a veces, por ios acentos

secundario y terciario incluido en el grupo fónico) para

definir diferentes funciones pragmáticas.

/!•
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VI. A N E X o

FUNCICNES PRAOíATICASI^ CC^ffLEMENTO EN LAS CLAUSULAS RELATIVAS

(MARCACAS)

FOCO

- Fuimos a una oficina de un coronel (...) y ahí lo ofreció ei coronel

Se trataban de hermanos, pues- Le dijo: "¿Qué quieres pa' tu tierra?"

( ...) Le di jo: "(...) quiero que tú me des un puente" - le di jo- (...).

"Ya listo hermano" -ie dijo, "mire, entonces" -me dijo- "Ud. señor

dibújeme ei croquis. Cómo es desde Chimbóte la carretera, el río; 'onde

está ese río". Lo dibujé ahí, en su oficina. Y salió el puente ahora

que está a/ii. (AT)

- Ei municipio paraba un monte que le decimos, un árbol bien adornado

con bastante regalos, pues ¿no? en la plaza.(AT)

- ... ahí tengo unos [animales: vacas] ... Ariiiba, al último de

aquellas filas alisos que son ... diay pa'tracito hay un fundo que...

se llama... este... Combe (APM).

- No ve que son trochas que recién, hace poco que lo han hecho (TN).

- Por ejemplo, la iglesia de antes que era, acá era.(TN)

- Y éstos vivían en guerra con otro imperio ... Llactabamba que le

llaman (TN).

- Después vino otro profesor hace poco que ha sido trasladado (DAA).

- Después ya llegó la carta vuelta que me véngayo que está mi mamá

mal y era mentira que estaba mal, sino no quería que estéayo allá. (AE)

- pues llegamos así a Corral Quemado que lu llaman, un pueblito ¿no?.

(AE)

- Iba, sí, a una panadería cerca que había, pero compraba el pan y

vuelta me regresaba. No salía casi. Salía con el señor que

trabajábayo.(AE)
- (E. ¿ Más arriba has ido... a las lagunas de Pusacocha?). No,no. Pa'

el otro costao, a las lagunas de acá...de Guauque que lo dicen.(HV)
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- el fondo de los anacos o pollerones que lo llaman ¿eso? (RDS)

- Los shacshas son unos señores que van bailando disfrazados con unas

cabelleras postizas, ya, bien, señorita, será pues, de cola de caballo

que lo hacen así ¿no?... su cabellera.(EDS)

- Pero sus colores más que lo utilizan es el guinda.(RDS)

- Como esa calle es... la calle principal, la calle Lima que le

llamamo, que se llama... por ahí la gente trafica, pues, día y noche,
por decirle así.(LW)

- ... una noche salí a botar agua a la cequia, por la cequicita que

pasa por ahí, y lu vi que asomaba el bulto abajo (....) en la Cruz

Misionera que lo llamamos. (LW)

- Que l'alma sale sola, pues ¿no? una sola.
(E. Y es blanca) y es blanca.. ¡Depende!. . porque hay almas que se notan

negro o cabretllla que podríamos decir, así, o marrón. .. sí.(LW)

- Cuando ya al escuchar el sonido y un, unos sonidos como platillos que

sonaban.. . entonce, dice: "¡Oye, no es cajeros!" (LW)

- Por un huequito nomás miraba y lu fue a ver, dice, que toditos (las

almas) hicieron un tremendo círculo que parecía que se fueron todo ese

potrero de allá ... de Taúca que es ¿ese potrero?... Todo por ahí,

dice, un círculo tremendazo hicieron, casi por el pie de Huambo, así,

por acá, por Pasha.(LW)

- se iban para allá, o sea, en dirección de Huaialay, por ese cerro de

Huacachique que le decimos nosotros... por ahí se han devisado, por

Chachacayo, por el río, a Huaialay. (LW)

- Después Doña Luzmila de abajo también, de acá que antes ha vivido,

ese media loca doña Luzmila.(BBV)

- E: ¿Sabe hilar?
I: también.

E: ¿Y tejer?

I: Eso más no sé ¿JK croché que tejen? Eso no me gusta. (JCP)
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FOCO DE CONTRASTE

- Parecía otro mundo, no sé. Y me sentía muy. . . contenta con la anoción

al momento de llegar ese aeriopuerto [a ese aeropuerto] tan bonito, tan

inmenso que es. (JH)

- ...se dejaba escuchar que el bombo sonaba en una forma triste

platillos. .. ’chinnn! tristísimo que sonaba. {LW)
y unos

CONTRARIO A LO ESPERADO

- Nos hemos ido y estamos por un sitio que se llama Urucham y

escuchamos algo de caja, pue ¿no? !pun, pun! que sonaba.{LW)

COMPLEMENTO FOCAL

- (E. Hay otro festejo que no sé si lo siguen sacando. Es el cóndor).
El guapi que lo llaman, guapi-cóndor. (CRH)

ENLACE TEXTUAL

- La papa tiene dos cultivos. Primeramente es el chacalle que lo
llamamos. .. (CB).

- .. .en el alto dei cerro Mashocunca que así es su noambre primigenio,

existía un casique en donde tenía una hermosa hija.(GV)

- (E.¿Usted ha logrado verlo [el mar]?). Sí. De acá nomás...de Cungush,

de arriba, dei cerro más altito que está; de ahí.(TN)

- ... podemos ver las fases de la luna más o menos o una rueda que

podría decirse actualmente (DAA).

- ...el cambio, por decir, un... todavía se sigue usando...(E.¿E l

sistema antiguo?) el sistema antiguo, o sea, medidais arbitrarias

como es el celemín, la lapa que lo conocen aiiá. (CRH)
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